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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 92/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Ιανουαρίου 2002

για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και την οριστική είσπραξη του προσωρινού δασµού
αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε στις εισαγωγές ουρίας καταγωγής Λευκορωσίας, Βουλγαρίας, Κροατίας,

Εσθονίας, Λιβύης, Λιθουανίας, Ρουµανίας και Ουκρανίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 9,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1497/2001 (2) («προσωρινός
κανονισµός») η Επιτροπή επέβαλε προσωρινό δασµό αντιντά-
µπινγκ στις εισαγωγές ουρίας, καταγωγής Λευκορωσίας,
Βουλγαρίας, Κροατίας, Εσθονίας, Λιβύης, Λιθουανίας, Ρου-
µανίας και Ουκρανίας, που υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ
3102 10 10 και 3102 10 90.

(2) Με τον ίδιο κανονισµό αποφασίστηκε η περάτωση της διαδι-
κασίας όσον αφορά τις εισαγωγές ουρίας καταγωγής Αιγύ-
πτου και Πολωνίας.

Β. ΜΕΤΑΓΕΝΕΣΤΕΡΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(3) Μετά την κοινοποίηση των πραγµατικών περιστατικών και
των εκτιµήσεων βάσει των οποίων αποφασίστηκε να επιβλη-
θούν προσωρινά µέτρα στις εισαγωγές ουρίας καταγωγής
Λευκορωσίας, Βουλγαρίας, Κροατίας, Εσθονίας, Λιβύης,
Λιθουανίας, Ρουµανίας και Ουκρανίας, ορισµένα ενδιαφερό-
µενα µέρη υπέβαλαν σχόλια εγγράφως. Επίσης, στα µέρη
που το ζήτησαν, παραχωρήθηκε ακρόαση από την Επιτροπή.

(4) Η Επιτροπή συνέχισε να αναζητεί και να επαληθεύει όλες τις
πληροφορίες που έκρινε αναγκαίες για τα οριστικά της
συµπεράσµατα.

(5) Πραγµατοποιήθηκαν επιπλέον επιτόπιοι έλεγχοι στις εγκατα-
στάσεις των ακόλουθων εταιρειών:

Κοινοτ ικο ί παραγωγοί :
— Fertiberia, Mαδρίτη.
— Hydro Agri France, Παρίσι.

Χρήστες στην Κοινότητα :
— Libera Associazione Agricoltori Cremonesi, Κρεµόνα.

(6) Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη ενηµερώθηκαν για τα κυριό-
τερα πραγµατικά περιστατικά και τις εκτιµήσεις, βάσει των
οποίων επρόκειτο να προταθούν η επιβολή οριστικών
δασµών αντιντάµπινγκ και η οριστική είσπραξη των ποσών
που καταβλήθηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινών
δασµών. Στα ανωτέρω µέρη παραχωρήθηκε επίσης προθε-
σµία, εντός της οποίας µπορούσαν να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους µετά την εν λόγω κοινοποίηση.

(7) Οι προφορικές και γραπτές παρατηρήσεις που υπέβαλαν τα
µέρη ελήφθησαν υπόψη και, όπου κρίθηκε σκόπιµο, τα
προσωρινά συµπεράσµατα τροποποιήθηκαν ανάλογα.

Γ. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

(8) Επειδή δεν υποβλήθηκαν νέες παρατηρήσεις, επιβεβαιώνεται
ο ορισµός του υπό εξέταση προϊόντος και του οµοειδούς
προϊόντος όπως περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις 9
έως 12 του προσωρινού κανονισµού.

∆. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Χώρες οικονοµίας αγοράς

Κανονική αξία

Εφαρµογή του άρθρου 18 του βασικού κανονισµού

(9) Ο παραγωγός-εξαγωγέας στη Λιβύη ισχυρίστηκε ότι η αιτιο-
λογική σκέψη 63 του προσωρινού κανονισµού δεν περιγρά-
φει επακριβώς το επίπεδο της παρασχεθείσας συνεργασίας.
Ισχυρίστηκε ότι η Επιτροπή είχε επίγνωση και αποδέχθηκε
έµµεσα να µην υποβληθούν οι συνολικοί λογαριασµοί της
εταιρείας που καλύπτουν όλες τις δραστηριότητες του οµί-
λου, για λόγους εµπιστευτικότητας. Επιπλέον, ισχυρίστηκε
ότι σύµφωνα µε τις αρχές της λογιστικής που ισχύουν στη
Λιβύη, δεν απαιτείται παροχή ηλεγµένων λογαριασµών και,
εποµένως, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 5 του
βασικού κανονισµού, η Επιτροπή δεν θα έπρεπε να απορρί-
ψει τους λογαριασµούς της εταιρείας για αυτούς τους
λόγους.

(1) ΕΕ L 56 της 6. 3. 1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000, ΕΕ L 257 της
11.10.2000, σ. 2.

(2) ΕΕ L 197 της 21.7.2001, σ. 4.
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(10) Όσον αφορά το επίπεδο συνεργασίας, η Επιτροπή ουδέποτε
έδειξε ότι αποδέχεται την άρνηση της εταιρείας να παράσχει
ουσιαστικά λογιστικά έγγραφα. Αντιθέτως, ενηµέρωσε επα-
νειληµµένα τον παραγωγό-εξαγωγέα για την πιθανή εφαρ-
µογή του άρθρου 18 του βασικού κανονισµού καθώς και
για τη χρήση των καταλληλότερων διαθέσιµων στοιχείων,
εξαιτίας του ανεπαρκούς επιπέδου συνεργασίας. Εντούτοις,
η εταιρεία επέµεινε στη θέση της και δεν υπέβαλε ουσια-
στικά στοιχεία απαραίτητα για να διαπιστωθεί η συµφωνία
των εγχώριων πωλήσεων µε το κόστος παραγωγής του υπό
εξέταση προϊόντος. Υπό τις περιστάσεις αυτές, και προκειµέ-
νου να καθοριστεί η κανονική αξία για την ενδιαφερόµενη
εταιρεία, οι υπηρεσίες της Επιτροπής δεν είχαν άλλη επιλογή
από το να χρησιµοποιήσουν τα διαθέσιµα στοιχεία και,
συγκεκριµένα, τις πληροφορίες που περιείχε η καταγγελία,
σύµφωνα µε το άρθρο 18 του βασικού κανονισµού. Στο
πλαίσιο των ανωτέρω, δεν είναι ορθό να θεωρηθεί, όπως
στην περίπτωση της εταιρείας, ότι η απουσία δηµοσίευσης
ηλεγµένων λογαριασµών ήταν η αιτία να χρησιµοποιηθούν
τα διαθέσιµα στοιχεία για τον καθορισµό της κανονικής
αξίας.

(11) Το γεγονός αυτό επιβεβαιώνεται και από το ότι τα αναφερό-
µενα στοιχεία χρησιµοποιήθηκαν όποτε ήταν δυνατό για την
επαλήθευση και τη συµφωνία τους µε τους εσωτερικούς
λογαριασµούς της εταιρείας, ιδίως κατά τον καθορισµό της
τιµής εξαγωγής του Λίβυου παραγωγού-εξαγωγέα (βλέπε
αιτιολογική σκέψη 67 έως 72 του προσωρινού κανονισµού).

(12) Ο ίδιος παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η κανονική
του αξία θα έπρεπε να είχε καθοριστεί µε βάση την τρέ-
χουσα εγχώρια τιµή πώλησης ή, εναλλακτικά, να είχε κατα-
σκευαστεί µε βάση τα λογιστικά στοιχεία της ίδιας της
εταιρείας, παρά µε βάση τα στοιχεία που υπέβαλε ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής στην καταγγελία. Ισχυρίστηκε ότι,
για το σκοπό αυτό, παρασχέθηκαν όλα τα απαραίτητα απο-
δεικτικά στοιχεία και οι πληροφορίες για την παραγωγή και
τις πωλήσεις ουρίας στην εγχώρια αγορά της Λιβύης.

(13) Η εταιρεία, απαντώντας στο ερωτηµατολόγιο, αρνήθηκε
συστηµατικά να υποβάλει ουσιαστικά στοιχεία και να εξηγή-
σει µε ικανοποιητικό τρόπο τις ασυνέπειες και τις αντιφάσεις
που αποκαλύφθηκαν κατά την επίσκεψη επαλήθευσης, παρά
το γεγονός ότι η Επιτροπή τις είχε σαφώς επισηµάνει σε
επιστολές περί ανεπαρκών στοιχείων και επιτόπου. Επο-
µένως, δεν ήταν δυνατόν να καθοριστεί η πληρότητα και η
ορθότητα των στοιχείων που υποβλήθηκαν σχετικά µε τις
εγχώριες πωλήσεις ή µε το κόστος παραγωγής. Κατά συνέ-
πεια, όσον αφορά την υποβολή αποδεικτικών στοιχείων και
πληροφοριών σχετικά µε την παραγωγή και τις πωλήσεις
ουρίας στην εγχώρια αγορά της Λιβύης, επιβεβαιώνονται τα
συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 64 και 65 του
προσωρινού κανονισµού.

(14) Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 66 του προσωρι-
νού κανονισµού, ελλείψει άλλων αξιόπιστων πληροφοριών,
η κανονική αξία για τον παραγωγό-εξαγωγέα στη Λιβύη
έπρεπε να καθοριστεί µε βάση τα στοιχεία που υποβλήθηκαν

στην καταγγελία σύµφωνα µε το άρθρο 18 του βασικού
κανονισµού.

(15) Ο ίδιος παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι, οπωσδήποτε,
το περιθώριο κέρδους που χρησιµοποιήθηκε στην καταγγε-
λία για την κατασκευή της κανονικής αξίας ήταν υπερβο-
λικό. Υποστηρίζοντας τον ισχυρισµό του προσέθεσε ότι τα
περιθώρια κέρδους στο εµπόριο ουρίας είναι συνήθως
χαµηλά.

(16) Με βάση τα συµπεράσµατα όσον αφορά άλλους παραγω-
γούς-εξαγωγείς που συνεργάζονται στη διαδικασία, η Επι-
τροπή θεώρησε σκόπιµο να επανεξετάσει το επίπεδο του
περιθωρίου κέρδους που χρησιµοποιήθηκε για την κατα-
σκευή της κανονικής αξίας του παραγωγού-εξαγωγέα στη
Λιβύη.

(17) Όπως τονίστηκε στην αιτιολογική σκέψη 22 του προσωρι-
νού κανονισµού, το µέσο περιθώριο κέρδους που πραγµατο-
ποίησαν οι συνεργαζόµενοι παραγωγοί-εξαγωγείς στην
παρούσα διαδικασία κατά την πώληση του υπό εξέταση
προϊόντος στην εγχώρια αγορά τους, σύµφωνα µε το άρθρο
2 παράγραφος 6 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού,
χρησιµοποιήθηκε για την κατασκευή της κανονικής αξίας
των παραγωγών-εξαγωγέων για τους οποίους το περιθώριο
κέρδους δεν µπορούσε να καθοριστεί σύµφωνα µε το άρθρο
2 παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού ή των στοιχείων
α) και β) αυτής. ∆εδοµένου ότι δεν υπήρχε αποχρών λόγος
που να δικαιολογεί την εφαρµογή διαφορετικού περιθωρίου
κέρδους στο λίβυο παραγωγό-εξαγωγέα, και ελλείψει άλλων
πληροφοριών, αποφασίστηκε να εφαρµοστεί στο οριστικό
στάδιο το ίδιο περιθώριο κέρδους στο λίβυο παραγωγό για
τον καθορισµό της κανονικής αξίας.

Κανονική αξία µε βάση τις εγχώριες πωλήσεις

(18) ∆ύο παραγωγοί-εξαγωγείς στη Ρουµανία ισχυρίστηκαν ότι η
κανονική αξία θα έπρεπε να καθοριστεί σε µηνιαία βάση
εξαιτίας του πληθωρισµού στη Ρουµανία κατά την περίοδο
έρευνας. Η µέθοδος αυτή χρησιµοποιήθηκε στο προσωρινό
στάδιο για όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς στη Ρουµα-
νία.

(19) Μετά την επιβολή των προσωρινών δασµών αντιντάµπινγκ
ωστόσο, η προσέγγιση αυτή αποτέλεσε αντικείµενο επανεξέ-
τασης. Η έρευνα έδειξε ότι οι επιπτώσεις του πληθωρισµού
δεν δικαιολογούσαν τον υπολογισµό µηνιαίας κανονικής
αξίας. Αποτελεί πάγια πρακτική των υπηρεσιών της Επι-
τροπής να καθορίζουν µέση κανονική αξία για την περίοδο
έρευνας, εκτός εάν προκύψει κατάσταση υπερπληθωρισµού.
Οι συνθήκες αυτές δεν ίσχυαν στην περίπτωση της Ρουµα-
νίας.

(20) Κατά συνέπεια, θεωρήθηκε σκόπιµο να καθοριστεί η κανο-
νική αξία στο οριστικό στάδιο για κάθε παραγωγό-εξαγωγέα
στη Ρουµανία µε βάση τη µέση καταβληθείσα τιµή στην
εγχώρια αγορά κατά την περίοδο έρευνας.
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Κατασκευασµένη κανονική αξία

(21) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ισχυρίστηκε ότι για τον
καθορισµό του περιθωρίου κέρδους που χρησιµοποιήθηκε
για την κατασκευή της κανονικής αξίας για τους παραγω-
γούς-εξαγωγείς στη Βουλγαρία, στην Εσθονία και στη
Λιθουανία, θα έπρεπε να χρησιµοποιηθεί η ελάχιστη από-
δοση χρησιµοποιηθέντος κεφαλαίου «που κανονικά απαιτεί-
ται για τη διατήρηση βιώσιµου εµπορίου ουρίας µεσοπρόθε-
σµα έως µακροπρόθεσµα». Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι τα
περιθώρια κέρδους στις ως άνω χώρες δεν είναι γενικά
αξιόπιστα λόγω των «παρεµβάσεων» των οικονοµιών κεντρι-
κού σχεδιασµού στις λογιστικές µεθόδους των ενδιαφερο-
µένων εταιρειών.

(22) Η έρευνα δεν αποκάλυψε στοιχεία ή πληροφορίες που να
αποδεικνύουν ότι οι λογαριασµοί των ενδιαφεροµένων εται-
ρειών δεν ήταν αξιόπιστοι και ως εκ τούτου δεν µπορούσαν
να χρησιµοποιηθούν για τον καθορισµό του περιθωρίου
κέρδους. Εποµένως, οι υπηρεσίες της Επιτροπής δεν είχαν
άλλη εναλλακτική λύση από το να καθορίσουν την κανονική
αξία σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφοι 3 και 6 του
βασικού κανονισµού. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, τα περιθώρια
κέρδους καθορίστηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγρα-
φος 6 στοιχεία β) και γ) του βασικού κανονισµού, ήτοι, µε
βάση το κέρδος που πραγµατοποιήθηκε για την ίδια γενική
κατηγορία προϊόντων που παρήχθησαν και πωλήθηκαν από
τον ενδιαφερόµενο παραγωγό-εξαγωγέα στην εγχώρια αγορά
στην περίπτωση της Λιθουανίας. Και στην περίπτωση της
Βουλγαρίας και της Εσθονίας, µε οποιαδήποτε εύλογη βάση,
ήτοι, µε βάση το µέσο σταθµισµένο περιθώριο κέρδους που
διαπιστώθηκε για τους άλλους παραγωγούς-εξαγωγείς που
συνεργάστηκαν στη διαδικασία.

(23) Ωστόσο, επανεξετάστηκε το επίπεδο του περιθωρίου κέρ-
δους που καθορίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγρα-
φος 6 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού, µε βάση τα
µέσα σταθµισµένα περιθώρια κέρδους των συνεργαζόµενων
παραγωγών-εξαγωγέων µε επικερδείς εγχώριες πωλήσεις.
Μετά την περάτωση της διαδικασίας όσον αφορά τις εισαγω-
γές ουρίας καταγωγής Αιγύπτου, οι παραγωγοί-εξαγωγείς
από την Αίγυπτο αποκλείστηκαν από τον υπολογισµό του
µέσου περιθωρίου κέρδους.

(24) Μετά τις παρατηρήσεις που υπέβαλε ο εσθονός παραγωγός-
εξαγωγέας, επανεκτιµήθηκε το περιθώριο κέρδους που
χρησιµοποιήθηκε για την ανακατασκευή της κανονικής
αξίας. Η επανεξέταση των προσωρινών συµπερασµάτων
κατέστησε εµφανές ότι το περιθώριο κέρδους που χρησιµο-
ποιήθηκε —µε βάση τις πωλήσεις άλλων προϊόντων από την
εταιρεία— έπρεπε να αναθεωρηθεί, δεδοµένου ότι τα προϊό-
ντα αυτά δεν µπορούσαν να θεωρηθούν ότι ανήκουν στην
ίδια γενική κατηγορία µε το υπό εξέταση προϊόν (π.χ. λιπά-
σµατα). Συνεπώς, ελλείψει επαρκών πωλήσεων κατά τις συν-
ήθεις εµπορικές πράξεις, εκ µέρους άλλων εσθονών
παραγωγών-εξαγωγέων του υπό εξέταση προϊόντος ή/και
άλλων προϊόντων της ίδιας γενικής κατηγορίας, εκ µέρους
της ενδιαφερόµενης εσθονικής εταιρείας, εφαρµόζεται
οποιαδήποτε άλλη εύλογη µέθοδος στο οριστικό στάδιο
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 6 στοιχείο γ) του

βασικού κανονισµού. Στο πλαίσιο αυτό, το περιθώριο κέρ-
δους βασίστηκε στο µέσο σταθµισµένο περιθώριο κέρδους
των άλλων συνεργαζόµενων παραγωγών-εξαγωγέων (για το
βούλγαρο παραγωγό-εξαγωγέα, βλέπε ανωτέρω αιτιολογική
σκέψη 22).

(25) Ο λιθουανός παραγωγός-εξαγωγέας διαφώνησε µε τη χρήση
των εξόδων πώλησης και των γενικών και διοικητικών
εξόδων (ΕΠΓ∆Ε) και του κέρδους του νιτρικού αµµωνίου
(ΑΝ) για την κατασκευή της κανονικής αξίας. Ισχυρίστηκε
ότι η ουρία και το νιτρικό αµµώνιο είναι διαφορετικά λιπά-
σµατα, που πωλούνται σε διαφορετικές αγορές και σε δια-
φορετικές συνθήκες ανταγωνισµού, και παρουσιάζουν δια-
φορές όσον αφορά την τεχνολογία παρασκευής, τη ζήτηση
της αγοράς, τις τιµές πώλησης και το κόστος.

(26) ∆εδοµένου ότι υπάρχει µόνο ένας παραγωγός ουρίας στη
Λιθουανία, και ελλείψει αντιπροσωπευτικών εγχώριων
πωλήσεων, το άρθρο 2 παράγραφος 6 στοιχείο γ) του
βασικού κανονισµού παρέχει µια δυνατότητα για τον καθο-
ρισµό των ΕΠΓ∆Ε και του κέρδους. Επίσης, η ουρία και το
νιτρικό αµµώνιο είναι αµφότερα αζωτούχα λιπάσµατα και,
αν και µέχρις ενός σηµείου η τεχνολογία παραγωγής τους
παρουσιάζει διαφορές, ανήκουν στην ίδια γενική κατηγορία
προϊόντων, όπως απαιτείται από το βασικό κανονισµό. Οι
αγορές και οι ανταγωνιστικές συνθήκες δεν είναι ανόµοιες
(ένας παραγωγός, ανταγωνισµός των εισαγωγών). Με βάση
τα ανωτέρω, αποφασίστηκε να διατηρηθεί ο προσωρινός
καθορισµός.

Τιµή εξαγωγής

(27) Ελλείψει παρατηρήσεων εκ µέρους των ενδιαφεροµένων
µερών, ή άλλων συµπερασµάτων που θα µπορούσαν να
αναιρέσουν τα προσωρινά συµπεράσµατα, επιβεβαιώνονται
οι τιµές εξαγωγής των ενδιαφερόµενων παραγωγών-εξαγω-
γέων όπως καθορίστηκαν στο προσωρινό στάδιο.

Σύγκριση

Κόστος διεκπεραίωσης και φόρτωσης

(28) Μετά τις παρατηρήσεις που έλαβε ο λίβυος παραγωγός-
εξαγωγέας όσον αφορά τον υπολογισµό του κόστους διεκ-
περαίωσης και φόρτωσης κατά την εξαγωγή του υπό εξέ-
ταση προϊόντος στην Κοινότητα, η Επιτροπή επανεξέτασε
τους υπολογισµούς της και διαπίστωσε σφάλµα υπολογι-
σµού το οποίο και διόρθωσε αναλόγως.

2. Χώρες χωρίς οικονοµία αγοράς

(29) Ο παραγωγός-εξαγωγέας από τη Λευκορωσία αµφισβήτησε
το γεγονός ότι η Επιτροπή τον µεταχειρίστηκε κατά τους
ισχυρισµούς ως µη συνεργαζόµενο µέρος στη διαδικασία. Η
εταιρεία ισχυρίστηκε ότι παρείχε στην Επιτροπή όλες τις
πληροφορίες που της ζητήθηκαν και θεώρησε ότι αντιµετω-
πίστηκε ως µη συνεργαζόµενο µέρος για να στερηθεί τα
δικαιώµατα του συνεργαζόµενου µέρους και, συγκεκριµένα,
την ευκαιρία να προτείνει ανάληψη υποχρέωσης.
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(30) Κατά την παρούσα έρευνα, το γεγονός ότι η εταιρεία δεν
παρείχε τις αναγκαίες πληροφορίες για τον καθορισµό
επαληθεύσιµης τιµής εξαγωγής είχε ως αποτέλεσµα την
εφαρµογή του κανόνα που ορίζεται στο άρθρο 18 του
βασικού κανονισµού για τα µη συνεργαζόµενα µέρη και
συνεπώς τη µερική χρήση των «διαθέσιµων στοιχείων», στην
προκειµένη περίπτωση, των στοιχείων για τις εξαγωγές που
παρείχε η Eurostat.

(31) Σηµειώνεται ωστόσο ότι, αντίθετα µε τους ισχυρισµούς της
εταιρείας, η µερική εφαρµογή του άρθρου 18 δεν στερεί την
εταιρεία από οποιοδήποτε δικαίωµα ενδιαφερόµενου µέρους
και, συγκεκριµένα, από το δικαίωµα ενηµέρωσης, το δικαί-
ωµα ακρόασης και υποβολής γραπτών παρατηρήσεων, το
δικαίωµα πρόσβασης σε µη εµπιστευτικούς φακέλους και
την ευκαιρία να προτείνει ανάληψη υποχρέωσης.

Καθεστώς οικονοµίας αγοράς

(32) Όπως τονίστηκε στις αιτιολογικές σκέψεις 118 έως 130
του προσωρινού κανονισµού, σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 7 στοιχείο β) του βασικού κανονισµού, τρεις
εταιρείες στην Ουκρανία υπέβαλαν αιτήσεις για την αναγνώ-
ριση καθεστώτος οικονοµίας αγοράς στην παρασκευή και
την πώληση του υπό εξέταση οµοειδούς προϊόντος
(«καθεστώς οικονοµίας αγοράς»). Υπενθυµίζεται ότι δύο
ουκρανικές εταιρείες έλαβαν το καθεστώς οικονοµίας αγο-
ράς. Ένας ουκρανός παραγωγός-εξαγωγέας, στον οποίο δεν
αναγνωρίστηκε καθεστώς οικονοµίας αγοράς, διαφώνησε µε
τα συµπεράσµατα της Επιτροπής όσον αφορά ενδεχόµενο
κρατικό παρεµβατισµό.

(33) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής επανέλαβε τον ισχυρισµό
του ότι ουκρανικές εταιρείες παραγωγής και πώλησης αζω-
τούχων λιπασµάτων, περιλαµβανοµένης της ουρίας, υφίστα-
νται κρατική παρέµβαση σε µεγάλο βαθµό και εποµένως,
κατά κανόνα, δεν θα πρέπει να χορηγείται καθεστώς οικονο-
µίας αγοράς. Ειδικότερα, ισχυρίστηκε ότι η ουκρανική
αγορά λιπασµάτων χαρακτηρίζεται από την ύπαρξη συµφω-
νιών υπεργολαβίας, συµφωνιών ανταλλαγής και κρατικό
παρεµβατισµό όσον αφορά το κόστος ενέργειας, ηλεκτρι-
σµού και µεταφοράς, και ότι όλοι αυτοί οι παράγοντες δεν
είναι συµβατοί µε την οικονοµία αγοράς.

(34) Τα επιχειρήµατα των παραγωγών-εξαγωγέων και του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής έχουν ήδη εξεταστεί στις αιτιολογι-
κές σκέψεις 118 έως 130 του προσωρινού κανονισµού.
Προστίθεται ωστόσο, ότι όσον αφορά τις συµφωνίες υπερ-
γολαβίας, θεωρήθηκε ότι δεν αντιτίθενται στο καθεστώς
οικονοµίας αγοράς, δεδοµένου ότι δεν µπορούν απαραίτητα
να θεωρηθούν ως τυπικό γνώρισµα κρατικού παρεµβατι-
σµού. Όσον αφορά την κρατική παρέµβαση και το κόστος
µεταφοράς, ελήφθησαν υπόψη µε τη χρησιµοποίηση των
συντελεστών µεταφοράς που ισχύουν στην ανάλογη χώρα.
Όσον αφορά το κόστος ενέργειας και ηλεκτρισµού, δεν
αποδείχθηκε ότι υπήρξε στρέβλωση του κόστους εξαιτίας
κρατικής παρέµβασης και ότι δεν αντικατοπτρίζει την αξία
αγοράς. Επιπλέον, σε σύγκριση µε το φυσικό αέριο, το
κόστος ενέργειας και ηλεκτρισµού δεν αποτελεί βασικό
συντελεστή στην παραγωγή ουρίας.

Ατοµική µεταχείριση

(35) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αποδοκίµασε την απόφαση
να χορηγηθεί ατοµική µεταχείριση σε ουκρανό παραγωγό-
εξαγωγέα ισχυριζόµενος ότι η συµµετοχή του κράτους στην
εταιρεία θα οδηγήσει σε σηµαντική κρατική παρέµβαση.

(36) Ωστόσο, δεν υποβλήθηκαν νέες πληροφορίες ή στοιχεία από
τον καταγγέλλοντα κοινοτικό κλάδο παραγωγής που να
αποδεικνύουν ότι η υποτιθέµενη κρατική παρέµβαση θα
ήταν τέτοια ώστε να επιτρέπεται η καταστρατήγηση των
µέτρων και ως εκ τούτου ο ισχυρισµός έπρεπε να απορρι-
φθεί. Επιβεβαιώνονται συνεπώς τα συµπεράσµατα του
προσωρινού κανονισµού (αιτιολογική σκέψη 132).

Πωλήσεις στο πλαίσιο συµφωνιών υπεργολαβίας

(37) Όπως περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις 133 έως 135
του προσωρινού κανονισµού, τρεις εταιρείες στην Ουκρανία
είχαν συνάψει συµφωνίες υπεργολαβίας. Υπενθυµίζεται ότι,
δυνάµει του ουκρανικού νόµου, ο προµηθευτής πρώτων
υλών παραµένει ιδιοκτήτης του τελικού προϊόντος, ενώ η
εταιρεία που πραγµατοποιεί τη µεταποίηση δεν αποκτά
δικαίωµα ιδιοκτησίας επί των προϊόντων.

(38) Η έρευνα αποκάλυψε ότι µία από τις εταιρείες στην οποία
είχε χορηγηθεί καθεστώς οικονοµίας αγοράς δεν µπορούσε
να θεωρηθεί, από µόνη της, παραγωγός-εξαγωγέας του υπό
εξέταση προϊόντος. Η εν λόγω εταιρεία είχε συνάψει µακρο-
πρόθεσµη επιχειρηµατική σχέση µε άλλη εταιρεία µε έδρα σε
τρίτη χώρα. ∆υνάµει της σχέσεως αυτής, η δεύτερη εταιρεία
ήταν στην πραγµατικότητα ο µοναδικός προµηθευτής στο
πλαίσιο συµφωνιών υπεργολαβίας (και ιδιοκτήτης καθόλη
τη διάρκεια της παραγωγικής διαδικασίας) της κύριας
πρώτης ύλης. Η εν λόγω εταιρεία ενέχονταν επίσης ενεργά
στις εξαγωγικές πωλήσεις του υπό εξέταση προϊόντος. Τα
στοιχεία αυτά καταδεικνύουν σαφώς ότι η σχέση των δύο
εταιρειών δεν περιοριζόταν στη συνήθη σχέση αγοραστή-
πωλητή.

(39) Εξαιτίας της άρνησης συνεργασίας του συνδεδεµένου
προµηθευτή αερίου, ούτε το συνολικό κόστος παραγωγής
ούτε η καταβληθείσα ή καταβλητέα τιµή επί των εξαγωγικών
πωλήσεων ήταν δυνατόν να διαπιστωθεί, πόσο µάλλον να
επαληθευτεί. Πρέπει ακόµη να σηµειωθεί ότι αν και υπήρχαν
ορισµένες πληροφορίες σχετικά µε την τιµή εξαγωγής στον
πρώτο ανεξάρτητο αγοραστή, οι πληροφορίες αυτές δεν
ήταν επαληθεύσιµες και εποµένως δεν µπορούσαν να χρησι-
µοποιηθούν για τον καθορισµό του περιθωρίου ντάµπινγκ.
Χωρίς τη συνεργασία του συνδεδεµένου προµηθευτή (και
νόµιµου ιδιοκτήτη τόσο της κύριας πρώτης ύλης όσο και
του τελικού προϊόντος), ούτε η κανονική αξία ούτε η τιµή
εξαγωγής της ενδιαφερόµενης ουκρανικής εταιρείας µπο-
ρούσε να καθοριστεί µε βεβαιότητα. Εποµένως, δεν ήταν
δυνατός ο καθορισµός ατοµικού περιθωρίου ντάµπινγκ για
τη συγκεκριµένη εταιρεία.

(40) Άλλη ουκρανική εταιρεία, στην οποία δεν αναγνωρίστηκε
καθεστώς οικονοµίας αγοράς ούτε χορηγήθηκε ατοµική
µεταχείριση, πραγµατοποίησε όλες τις εξαγωγικές πωλήσεις
της στο πλαίσιο συµφωνιών υπεργολαβίας. Εξαιτίας της
άρνησης συνεργασίας του προµηθευτή αερίου, και ελλείψει
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επαληθεύσιµων τιµών εξαγωγής στον πρώτο ανεξάρτητο
αγοραστή, οι τιµές των συναλλαγών αυτών καθορίστηκαν
όπως περιγράφεται στην κατωτέρω αιτιολογική σκέψη 66
για την εκτίµηση του περιθωρίου ντάµπινγκ στο σύνολο της
χώρας.

(41) Τέλος, τρίτη εταιρεία πραγµατοποίησε µέρος των εγχώριων
και των εξαγωγικών πωλήσεών της στο πλαίσιο συµφωνιών
υπεργολαβίας. Παροµοίως, ελλείψει συνεργασίας εκ µέρους
των προµηθευτών της, και ελλείψει επαληθεύσιµων τιµών
στον πρώτο ανεξάρτητο αγοραστή, οι υπηρεσίες της Επι-
τροπής δεν είχαν άλλη επιλογή από το να αγνοήσουν όλες
τις πωλήσεις που πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο αυτών
των συµφωνιών υπεργολαβίας. Οι υπόλοιπες εγχώριες
πωλήσεις ήταν ακόµη αντιπροσωπευτικές, όπως καθορίστηκε
στην αιτιολογική σκέψη 138 του κανονισµού προσωρινού
δασµού.

(42) ∆ύο ακόµη ουκρανικές εταιρείες οι οποίες είχαν επίσης
πραγµατοποιήσει πωλήσεις µε βάση συµφωνίες υπεργολα-
βίας και των οποίων οι προµηθευτές αερίου αρνήθηκαν και
αυτοί να συνεργαστούν, ισχυρίστηκαν ότι τα στοιχεία που
υποβλήθηκαν σχετικά µε τις πωλήσεις ήταν ακριβή και αξιό-
πιστα και ότι είχαν υποβάλει επαρκή αποδεικτικά στοιχεία
έτσι ώστε οι εν λόγω συναλλαγές να ληφθούν υπόψη στον
καθορισµό της κανονικής αξίας ή της τιµής εξαγωγής.

(43) Κατά τη διάρκεια της επίσκεψης ελέγχου, καθορίστηκε ότι
ούτε οι τιµές τιµολογίου ούτε οι πληρωµές ουρίας είχαν
καταχωρηθεί στα λογιστικά βιβλία αυτών των εταιρειών.
Εξαιτίας της άρνησης συνεργασίας των προµηθευτών
αερίου, στα λογιστικά βιβλία των οποίων θα πρέπει κανονικά
να έχουν καταχωρηθεί τα στοιχεία αυτά, ή της έλλειψης
οιουδήποτε στοιχείου σχετικά µε τις πραγµατικές πληρωµές
όσον αφορά τις εν λόγω συναλλαγές, οι πληροφορίες δεν
ήταν δυνατόν να επαληθευτούν και ως εκ τούτου δεν έγιναν
αποδεκτές.

Κανονική αξία

i) Ανάλογη χώρα

(44) Τρεις ουκρανοί παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι η
κανονική αξία τους δεν θα έπρεπε να είχε βασιστεί στις
εγχώριες τιµές και στο κόστος ανάλογης χώρας, αλλά ότι θα
έπρεπε να είχε χρησιµοποιηθεί η κανονική αξία µε βάση τις
εγχώριες πωλήσεις ουκρανού παραγωγού-εξαγωγέα στον
οποίο είχε χορηγηθεί καθεστώς οικονοµίας αγοράς.

(45) Αποτελεί πάγια πρακτική των υπηρεσιών της Επιτροπής,
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του
βασικού κανονισµού, να καθορίζεται η κανονική αξία µε
βάση τις παραγράφους 1 έως 6 του άρθρου 2 του βασικού
κανονισµού µόνο για τους παραγωγούς εκείνους που µπο-
ρούν να αποδείξουν ότι δρουν σε συνθήκες οικονοµίας
αγοράς. Για όλους τους λοιπούς παραγωγούς στην ίδια
χώρα, η κανονική αξία καθορίζεται µε βάση το άρθρο 2
παράγραφος 7 στοιχείο α), ήτοι, µε βάση την τιµή ή την
κατασκευασµένη αξία σε τρίτη χώρα µε οικονοµία αγοράς, ή
µε οποιαδήποτε άλλη εύλογη βάση που προβλέπεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α). Ως εκ τούτου, από την
άποψη αυτή δεν δικαιολογούνται µεταβολές των προσω-
ρινών συµπερασµάτων.

(46) Ο λευκορώσος παραγωγός-εξαγωγέας, τρεις ουκρανοί
παραγωγοί-εξαγωγείς, η κυβέρνηση της Λευκορωσίας και η
Ουκρανία καθώς και ένωση παραγωγών αποδοκίµασαν την
επιλογή των ΗΠΑ ως ανάλογης χώρας µε τον ισχυρισµό ότι

η Λιθουανία είναι καταλληλότερη τρίτη χώρα µε οικονοµία
αγοράς.

(47) Τα εν λόγω µέρη ισχυρίστηκαν ότι οι ΗΠΑ δεν αποτελούν
κατάλληλη επιλογή λόγω του υψηλού κόστους αερίου που
µπορεί να οδηγήσει σε στρέβλωση των τιµών ουρίας, το
διαφορετικό επίπεδο οικονοµικής ανάπτυξης σε σύγκριση µε
τη Λευκορωσία και την Ουκρανία, και τις διαφορές ως προς
το µέγεθος της αγοράς. Το γεγονός ότι µόνο ένας παραγω-
γός στις ΗΠΑ συνεργάστηκε, θεωρήθηκε πρόσθετο επι-
χείρηµα να µην χρησιµοποιηθούν οι ΗΠΑ ως τρίτη χώρα µε
οικονοµία αγοράς. Προβλήθηκε ακόµη ο ισχυρισµός ότι η
Λιθουανία ήταν η πλέον κατάλληλη ανάλογη χώρα. Υποστη-
ρίχθηκε ότι ο όγκος της ουρίας που παρήχθη στη Λιθουανία
είναι αντιπροσωπευτικός σε σύγκριση µε τον όγκο των
εξαγωγών ουρίας από την Ουκρανία και τη Λευκορωσία
προς την Κοινότητα κατά την περίοδο έρευνας. Επίσης,
υποστηρίχθηκε ότι η Λιθουανία είναι µια ανοικτή, ανταγωνι-
στική αγορά χωρίς εισαγωγικούς δασµούς, µε παρόµοια
πρόσβαση σε φυσικό αέριο και παρόµοια διαδικασία
παραγωγής µε εκείνη της Λευκορωσίας και της Ουκρανίας.
Το γεγονός ότι στη Λιθουανία υπάρχει µόνο ένας παραγω-
γός ουρίας θεωρήθηκε άνευ σηµασίας από τα µέρη, δεδοµέ-
νου ότι η Λιθουανία και άλλες χώρες µε έναν παραγωγό του
υπό εξέταση προϊόντος έχουν ήδη χρησιµοποιηθεί σε προη-
γούµενες έρευνες όσον αφορά προϊόντα της ίδιας κατηγο-
ρίας.

(48) Οι υπηρεσίες της Επιτροπής εξέτασαν λεπτοµερώς όλα τα
ανωτέρω επιχειρήµατα και κατέληξαν στα ακόλουθα συµπε-
ράσµατα:

(49) Ενώ στην αγορά των ΗΠΑ δρουν περισσότεροι από δέκα
παραγωγοί ουρίας σε σύγκριση µε τουλάχιστον πέντε στην
Ουκρανία, στη Λιθουανία υπάρχει µόνο ένας παραγωγός.
Παρά το γεγονός ότι στις ΗΠΑ επιβάλλονται δασµοί αντι-
ντάµπινγκ στις εισαγωγές ουρίας από χώρες της πρώην
Σοβιετικής Ένωσης, υπήρξαν σηµαντικές εισαγωγές (πάνω
από 1 εκατ. τόνοι) ουρίας από ορισµένες άλλες τρίτες
χώρες. Αν και λεπτοµερέστερη έρευνα αποκάλυψε ότι στη
Λιθουανία δεν εφαρµόζονται εισαγωγικοί δασµοί στις εισα-
γωγές ουρίας, οι εν λόγω εισαγωγές διατηρούνται παρόλα
αυτά σε πολύ χαµηλά επίπεδα. Οι ΗΠΑ διαθέτουν µεγάλη
αγορά ουρίας (πάνω από 10 εκατ. τόνοι ετησίως), ενώ η
λιθουανική αγορά ουρίας είναι σχεδόν ανύπαρκτη. Ως εκ
τούτου, οι πωλήσεις ουρίας κατά την περίοδο έρευνας στην
αγορά της Λιθουανίας ήταν ελάχιστες και, σύµφωνα µε τις
πληροφορίες του λιθουανού παραγωγού, δεν πραγµατοποι-
ήθηκαν κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις. Συνήχθη επο-
µένως το συµπέρασµα ότι η αγορά ουρίας των ΗΠΑ είναι
άκρως ανταγωνιστική, σε αντίθεση µε τη λιθουανική αγορά.
Τέλος, και αντίθετα µε τη Λιθουανία, οι εγχώριες πωλήσεις
στις ΗΠΑ είναι αντιπροσωπευτικές σε σύγκριση µε τις
εξαγωγές της Λευκορωσίας και της Ουκρανίας στην Κοι-
νότητα.

(50) Το γεγονός ότι µόνο ένας παραγωγός των ΗΠΑ συνερ-
γάστηκε στην παρούσα έρευνα δεν αναιρεί τα ανωτέρω
συµπεράσµατα. Στην πραγµατικότητα, οι τιµές αυτού του
παραγωγού, οι οποίες χρησιµοποιήθηκαν για τον καθορισµό
της κανονικής αξίας υπόκεινται στον προαναφερόµενο
ανταγωνισµό. Οι ποσότητες που πωλήθηκαν από των εν
λόγω παραγωγό ήταν αντιπροσωπευτικές ακόµη και σε σύγ-
κριση µε τις συνολικές ποσότητες που εξήχθησαν από τη
Λευκορωσία και την Ουκρανία προς την Κοινότητα.
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(51) Όσον αφορά τις οµοιότητες που υπάρχουν σχετικά µε την
πρόσβαση στο φυσικό αέριο, την κύρια πρώτη ύλη που
χρησιµοποιείται για την παραγωγή ουρίας, οι υπηρεσίες της
Επιτροπής εξέτασαν επίσης τον εφοδιασµό των παραγωγών.
Επιβεβαιώθηκε ότι ενώ ο αµερικανός παραγωγός προµηθευ-
όταν φυσικό αέριο από περισσότερους από έναν προµηθευ-
τές, όπως και στην περίπτωση της Ουκρανίας, ο λιθουανός
παραγωγός είχε µόνο έναν και µοναδικό προµηθευτή χωρίς
τη δυνατότητα άλλης πηγής εφοδιασµού. Επιπλέον, όπως
και η Ουκρανία, οι ΗΠΑ είναι ταυτόχρονα παραγωγός και
εισαγωγέας φυσικού αερίου, ενώ η Λιθουανία δεν διαθέτει
δικές της πηγές φυσικού αερίου.

(52) Επίσης, η Επιτροπή συνέκρινε τις διαδικασίες παραγωγής
στις ΗΠΑ, στη Λευκορωσία και στην Ουκρανία και κατέληξε
στο συµπέρασµα ότι η τεχνολογία που χρησιµοποιεί ο αµε-
ρικανός παραγωγός είναι το ίδιο αποδοτική µε εκείνη που
χρησιµοποιούν οι παραγωγοί της Λευκορωσίας και της
Ουκρανίας.

(53) Ακόµη, υποστηρίχθηκε ότι η Λιθουανία θα έπρεπε να χρησι-
µοποιηθεί ως ανάλογη χώρα δεδοµένου ότι αποτέλεσε αντι-
κείµενο της ίδιας έρευνας.

(54) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι το άρθρο 2 παράγραφος 7 του
βασικού κανονισµού ορίζει ότι, όπου κρίνεται σκόπιµο,
χρησιµοποιείται χώρα µε οικονοµία αγοράς που αποτελεί
αντικείµενο της ίδιας έρευνας. Ωστόσο, για τους λόγους
που υπογραµµίζονται παραπάνω στις αιτιολογικές σκέψεις
49 έως 51, η Λιθουανία δεν µπορούσε να θεωρηθεί ως
κατάλληλη ανάλογη χώρα στην παρούσα έρευνα.

(55) Όπως ήδη αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη 107 του
προσωρινού κανονισµού, έγινε προσαρµογή για να ληφθεί
υπόψη το υψηλό κόστος φυσικού αερίου στις ΗΠΑ κατά
την περίοδο έρευνας. Το υψηλό κόστος φυσικού αερίου
ήταν το αποτέλεσµα µιας ειδικής κατάστασης που επικρα-
τούσε στην αγορά των ΗΠΑ κατά την περίοδο έρευνας. Η
προσαρµογή µείωσε το κόστος φυσικού αερίου σε επίπεδο
συγκρίσιµο µε εκείνο άλλων εταιρειών που συνεργάζονται
στην ίδια διαδικασία.

(56) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υποστήριξε την επιλογή
των ΗΠΑ ως ανάλογης χώρας. Ωστόσο, ισχυρίστηκε ότι οι
τιµές αερίου στις ΗΠΑ σηµείωσαν µικρή µόνο αύξηση και
ως εκ τούτου δεν θα έπρεπε να γίνει προσαρµογή. Αν και
αληθεύει ότι η µεγαλύτερη αύξηση των τιµών αερίου σηµει-
ώθηκε µόλις το δεύτερο εξάµηνο του 2000, δηλαδή, µετά
την περίοδο έρευνας, διαπιστώθηκε ότι κατά το δεύτερο
ήµισυ της περιόδου έρευνας, υπήρχε ήδη µια ασυνήθιστη
και σαφής αύξηση του κόστους του φυσικού αερίου. Επο-
µένως, η προσαρµογή που έγινε θεωρήθηκε δικαιολογηµένη.

(57) Για όλους τους ως άνω λόγους, συµπεραίνεται ότι οι ΗΠΑ
είναι κατάλληλη ανάλογη χώρα οικονοµίας αγοράς και ότι η
επιλογή της ήταν εύλογη. Η κανονική αξία µε βάση τις
εγχώριες πωλήσεις στις ΗΠΑ κατά τις συνήθεις εµπορικές
πράξεις, η οποία περιλαµβάνει εύλογο και µη υπερβολικό
περιθώριο κέρδους, είναι εποµένως απολύτως σύµφωνη µε
τις απαιτήσεις του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του
βασικού κανονισµού.

ii) Κανονική αξία για εταιρείες στις οποίες αναγνωρίσθηκε
καθεστώς οικονοµίας αγοράς

(58) Η ουκρανική εταιρεία, η οποία πραγµατοποίησε σχεδόν όλες
τις πωλήσεις της στο πλαίσιο συµφωνιών υπεργολαβίας,
ισχυρίστηκε ότι οι εγχώριες πωλήσεις της θα έπρεπε να
χρησιµοποιηθούν ως βάση για τον καθορισµό της κανονικής
της αξίας. Εναλλακτικά, η εταιρεία πρότεινε στην Επιτροπή
να χρησιµοποιήσει την κανονική αξία ουκρανού παραγωγού-
εξαγωγέα στον οποίο αναγνωρίστηκε καθεστώς οικονοµίας
αγοράς ή να κατασκευάσει την κανονική αξία µε βάση τα
στοιχεία της ίδιας της εταιρείας.

(59) Ως αποτέλεσµα της άρνησης συνεργασίας εκ µέρους του
συνδεδεµένου προµηθευτή αερίου, συνήχθη το συµπέρασµα
ότι η εν λόγω ουκρανική εταιρεία δεν µπορούσε να
χαρακτηριστεί από µόνη της παραγωγός-εξαγωγέας ουρίας
(βλέπε λεπτοµέρειες στις αιτιολογικές σκέψεις 38 και 39).
Συνεπώς, δεν καθορίστηκε κανονική αξία.

(60) Όπως ανακοινώθηκε στην αιτιολογική σκέψη 138 του
προσωρινού κανονισµού, εξετάστηκε περαιτέρω αν ήταν ανα-
γκαίο να γίνουν προσαρµογές άλλων παραγόντων του
κόστους, όπως η απόσβεση που έκανε ο παραγωγός-εξαγω-
γέας της Ουκρανίας για τον οποίο η κανονική αξία
βασίστηκε στα δικά του στοιχεία.

(61) Η σύγκριση του κόστους απόσβεσης που περιλαµβάνεται
στο κόστος παραγωγής στις διάφορες µονάδες παραγωγής
του συνεργαζόµενου παραγωγού στην ανάλογη χώρα µε την
απόσβεση που έγινε από τον ουκρανό παραγωγό αποκάλυψε
ορισµένες διαφορές. Ωστόσο, οι διαφορές αυτές θα µπορού-
σαν να οφείλονται σε πολλούς παράγοντες και οπωσδήποτε
δεν δικαιολογούσαν προσαρµογή του κόστους του ουκρα-
νού παραγωγού. Επίσης, δεδοµένου ότι η κανονική αξία για
τον συγκεκριµένο ουκρανό παραγωγό βασίστηκε στις εγχώ-
ριες πωλήσεις, οποιαδήποτε µεταβολή στο κόστος, ακόµη
και αν είχε κάποια επίδραση, θα ήταν αµελητέα. Ως εκ
τούτου, δεν έγιναν προσαρµογές.

Τιµή εξαγωγής

(62) ∆ύο εταιρείες στην Ουκρανία, οι εξαγωγικές πωλήσεις των
οποίων πραγµατοποιήθηκαν µε βάση συµφωνίες υπεργολα-
βίας και εποµένως αποκλείστηκαν από τον υπολογισµό του
ντάµπινγκ, ισχυρίστηκαν ότι η τιµή εξαγωγής τους θα
έπρεπε να κατασκευαστεί µε βάση την αµοιβή για τη µετα-
ποίηση, που χρεώνεται στους πελάτες της εξαγωγικής αγο-
ράς, συν το κόστος αερίου που καταβάλλεται από τις ίδιες ή
άλλον παραγωγό-εξαγωγέα στην Ουκρανία, στο οποίο προ-
στίθεται εύλογο ποσοστό κέρδους.

(63) Όσον αφορά µία από τις εταιρείες, ως αποτέλεσµα της
άρνησης συνεργασίας του συνδεδεµένου προµηθευτή
αερίου, εκτός από το ότι οι τιµές των εξαγωγικών πωλήσεών
της δεν ήταν επαληθεύσιµες, η εν λόγω εταιρεία δεν µπο-
ρούσε, αφεαυτής, να θεωρηθεί παραγωγός-εξαγωγέας
ουρίας (βλέπε λεπτοµέρειες στις αιτιολογικές σκέψεις 38
και 39). Εποµένως, δεν καθορίστηκε ατοµικό περιθώριο ντά-
µπινγκ για την εν λόγω εταιρεία.
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(64) Όσον αφορά την άλλη εταιρεία, η προτεινόµενη µέθοδος
δεν συµφωνεί µε το άρθρο 2 παράγραφος 9 του βασικού
κανονισµού. Στόχος του άρθρου αυτού δεν είναι να προ-
ταθούν εναλλακτικές µέθοδοι για τον καθορισµό των τιµών
εξαγωγής σε περιπτώσεις άρνησης συνεργασίας, αλλά αντί-
θετα, να ληφθεί υπόψη η συµµετοχή, στις εξαγωγικές
πωλήσεις, εισαγωγέα στην Κοινότητα συνδεδεµένου µε τον
παραγωγό-εξαγωγέα. Η µέθοδος κατασκευής που προτεί-
νουν οι ουκρανικές εταιρείες, αντίθετα µε τα όσα ορίζει το
άρθρο 2 παράγραφος 9 του βασικού κανονισµού, δεν βασί-
ζεται σε τιµές πώλησης σε ανεξάρτητο µέρος. Αντίθετα,
χρησιµοποιεί ως αφετηρία το κόστος παραγωγής (µέθοδο
που χρησιµοποιείται για την κατασκευή κανονικής αξίας, όχι
τιµών εξαγωγής). Συνεπώς ο ισχυρισµός απορρίφθηκε.

(65) Τρίτη ουκρανική εταιρεία, η οποία είχε επίσης πραγµατο-
ποιήσει εξαγωγικές πωλήσεις στο πλαίσιο συµφωνιών υπερ-
γολαβίας, ισχυρίστηκε ότι αντί να λαµβάνεται υπόψη χαµη-
λότερη τιµή εξαγωγής, θα έπρεπε να χρησιµοποιηθεί η µέση
τιµή εξαγωγής άλλων ουκρανών παραγωγών-εξαγωγέων.

(66) Ωστόσο, τίποτε δεν οδηγούσε στο συµπέρασµα ότι η µέση
τιµή εξαγωγής άλλων ουκρανών παραγωγών-εξαγωγέων
ήταν ακριβέστερη. Αποτελεί πάγια πρακτική των υπηρεσιών
της Επιτροπής, σε περιπτώσεις άρνησης συνεργασίας, να
χρησιµοποιείται η µέση σταθµισµένη τιµή εξαγωγής των
συναλλαγών µε τις χαµηλότερες τιµές εξαγωγής, που αντι-
προσωπεύουν παράλληλα σηµαντικό ποσοστό των εξαγωγών
µε επαληθεύσιµες τιµές.

Σύγκριση

(67) ∆ύο ουκρανικές εταιρείες και µία εταιρεία της Λευκορωσίας
ισχυρίστηκαν ότι η Επιτροπή θα έπρεπε να τους παράσχει
βασικά στοιχεία που θα τους επέτρεπαν να επικαλεστούν
φυσικά συγκριτικά πλεονεκτήµατα.

(68) ∆εδοµένου ότι µόνο µία εταιρεία των ΗΠΑ συνεργάστηκε
στη διαδικασία, δεν θα ήταν δυνατή η κοινοποίηση συγκε-
κριµένων στοιχείων σχετικά µε την παραγωγή και τις
πωλήσεις της εν λόγω εταιρείας χωρίς να παραβιαστούν οι
κανόνες περί εµπιστευτικότητας. Άλλα βασικά στοιχεία (γεω-
γραφική θέση, πρόσβαση σε πρώτες ύλες, κ.λπ.) είναι διαθέ-
σιµα. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής ανέλυσαν τα διαθέσιµα
στοιχεία και προέβησαν, µε δική τους πρωτοβουλία, στις
απαραίτητες προσαρµογές. Υπενθυµίζεται ότι κατά τη διάρ-
κεια της περιόδου έρευνας, διαπιστώθηκε στις ΗΠΑ ασυνή-
θιστα υψηλό κόστος φυσικού αερίου και, ως εκ τούτου, η
προσαρµογή που έγινε στο κόστος αερίου που χρησιµοποι-
ήθηκε για τη συνεργαζόµενη αµερικανική εταιρεία µείωσε το
κόστος αερίου σε επίπεδο συγκρίσιµο µε εκείνο άλλων εται-
ρειών που συνεργάστηκαν στην ίδια διαδικασία.

(69) Τρεις ουκρανικές εταιρείες και η εταιρεία της Λευκορωσίας
διαφώνησαν µε το γεγονός ότι η Επιτροπή προέβη σε προ-
σαρµογή της τιµής εξαγωγής για τις εσωτερικές µεταφορές
µε βάση τους σιδηροδροµικούς ναύλους στην ανάλογη
χώρα. Υποστηρίχθηκε ότι θα έπρεπε να χρησιµοποιηθούν οι
ναύλοι της Ουκρανίας ή, εναλλακτικά, της Λιθουανίας.

(70) Οι σιδηροδροµικοί ναύλοι στην Ουκρανία και τη Λευκορω-
σία, χώρες που επί του παρόντος δεν λειτουργούν µε συνθή-
κες οικονοµίας αγοράς, καθορίζονται από το κράτος και,
εποµένως, δεν µπορεί να θεωρηθούν ότι αντικατοπτρίζουν
τις κανονικές τιµές της αγοράς. Αποτελεί καθιερωµένη
µακρόχρονη πρακτική των υπηρεσιών της Επιτροπής να
βασίζουν τις προσαρµογές για αυτόν τον τύπο εσωτερικής
µεταφοράς για τις χώρες που καλύπτονται από το άρθρο 2
παράγραφος 7 του βασικού κανονισµού, σε ελεγµένα στοι-
χεία από την ανάλογη χώρα, όταν είναι διαθέσιµα. Επίσης,
αναφέρθηκε ρητώς κατά την αναγνώριση του καθεστώτος
οικονοµίας αγοράς σε ορισµένες εταιρείες της Ουκρανίας,
ότι ορισµένοι παράγοντες κόστους ενδεχοµένως να διορ-
θωθούν για να εναρµονιστούν µε την κανονική αξία της
αγοράς. Εποµένως, δεν δικαιολογείται µεταβολή των προσω-
ρινών συµπερασµάτων.

(71) Επίσης, υποστηρίχθηκε ότι θα έπρεπε να χρησιµοποιηθούν
κατώτεροι ναύλοι δεδοµένου ότι οι ουκρανοί παραγωγοί-
εξαγωγείς χρησιµοποίησαν δικά τους βαγόνια για την απο-
στολή µεγάλων ποσοτήτων του προϊόντος και ανέλαβαν το
κόστος της επιστροφής των άδειων βαγονιών.

(72) Πληροφορίες από τον παραγωγό της ανάλογης χώρας απο-
κάλυψαν ότι η χρήση ιδίων βαγονιών δικαιολογούσε προ-
σαρµογή. Ως εκ τούτου, οι υπολογισµοί αναθεωρήθηκαν
αναλόγως.

(73) Οι εταιρείες της Ουκρανίας και της Λευκορωσίας ισχυρίστη-
καν ότι η προσαρµογή που έγινε για να ληφθούν υπόψη οι
φυσικές διαφορές µεταξύ της ουρίας σε κόκκους, που
πωλήθηκε στην εγχώρια αγορά της ανάλογης χώρας, και της
ουρίας σε βώλους που εξήχθη από τις χώρες αυτές θα
έπρεπε να βασίζονται στη διαφορά τιµής στην ευρωπαϊκή
αγορά.

(74) Ωστόσο, εφόσον ο στόχος συνίσταται στον καθορισµό κανο-
νικής αξίας για την ουρία σε βώλους στην αγορά ανάλογης
χώρας, η προσαρµογή πρέπει να βασίζεται στη διαφορά
τιµής στη συγκεκριµένη αγορά. Η προσαρµογή που έγινε
βασίστηκε εποµένως στις διαφορές των τιµών στην αγορά
των ΗΠΑ. ∆εν θεωρείται σκόπιµο να χρησιµοποιηθεί η
αγορά της Κοινότητας διότι οι διαφορές τιµών στη συγκε-
κριµένη αγορά αναµένεται να επηρεαστούν από την πρα-
κτική ντάµπινγκ. Συνεπώς, ο ισχυρισµός απορρίφθηκε.

(75) ∆ύο ουκρανικές εταιρείες και η εταιρεία της Λευκορωσίας
ζήτησαν ακόµη προσαρµογή για να ληφθεί υπόψη το επί-
πεδο εµπορίου εφόσον κατά τους ισχυρισµούς πραγµατο-
ποιούσαν πωλήσεις µόνο σε εµπόρους.

(76) Οι παραγωγοί-εξαγωγείς της Ουκρανίας και της Λευκορω-
σίας εξήγαγαν το υπό εξέταση προϊόν σε εµπόρους. Ο
συνεργαζόµενος παραγωγός της ανάλογης χώρας επίσης
πωλούσε το προϊόν σε εµπόρους. Μέρος των εγχώριων
πωλήσεων του παραγωγού της ανάλογης χώρας πραγµατο-
ποιήθηκε σε παρασκευαστές µειγµάτων προϊόντος. Λεπτο-
µερής ανάλυση των λειτουργιών και των τιµών αποκάλυψε
ότι ο ισχυρισµός δεν ήταν δικαιολογηµένος.
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3. Περιθώριο ντάµπινγκ των επιχειρήσεων που αποτε-
λούν αντικείµενο έρευνας

Εφαρµογή του άρθρου 18 του βασικού κανονισµού

(77) Μετά την επιβολή προσωρινών δασµών, η Επιτροπή εξέτασε
περαιτέρω αν το κόστος µεταφοράς που ανέφερε ο λιθουα-
νός παραγωγός-εξαγωγέας, αλλά κατεβλήθη από τους εισα-
γωγείς, ήταν ακριβές. ∆ιαπιστώθηκε ότι το εν λόγω κόστος
είχε υπερεκτιµηθεί, σε σύγκριση µε τα στοιχεία που
συγκεντρώθηκαν από τους εισαγωγείς και µε τις τιµές που
ισχύουν για τα ίδια δροµολόγια. Το κόστος µεταφοράς
επανεξετάστηκε αναλόγως και χρησιµοποιήθηκε το πραγµα-
τικό κόστος.

(78) Μετά τις παρατηρήσεις που διατύπωσε ο εσθονός παραγω-
γός-εξαγωγέας σχετικά µε το µη σκόπιµο χαρακτήρα της
προσαρµογής, στο προσωρινό στάδιο, της αξίας cif των
πωλήσεων που δεν είχαν δηλωθεί, η οποία χρησιµοποιήθηκε
για να εκφραστεί το περιθώριο ντάµπινγκ των πωλήσεων
αυτών, η Επιτροπή ανέλυσε λεπτοµερέστερα το θέµα και
αποφάσισε να επανεξετάσει τη µέθοδο που χρησιµοποι-
ήθηκε. Η προσαρµογή που έγινε στο προσωρινό στάδιο
ακυρώθηκε. Ωστόσο, ελλείψει αξιόπιστων στοιχείων εκ
µέρους της εταιρείας, η Επιτροπή αποφάσισε να βασίσει τα
συµπεράσµατά της στα στοιχεία της Eurostat, δεδοµένου
ότι αποτελούν τα πλέον αξιόπιστα διαθέσιµα στοιχεία.

(79) Η Επιτροπή προέβη προσωρινά σε προσαρµογή της αξίας cif
του λευκορώσου παραγωγού-εξαγωγέα που χρησιµοποι-
ήθηκε για τον υπολογισµό του περιθωρίου ντάµπινγκ. ∆εδο-
µένου ότι η εν λόγω προσαρµογή ήταν εσφαλµένη, ακυρώ-
θηκε.

Περιθώρια ντάµπινγκ

(80) Τα οριστικά περιθώρια ντάµπινγκ, εκφραζόµενα ως ποσοστό
της τιµής εισαγωγής CIF στα σύνορα της Κοινότητας είναι
τα εξής:

Λευκορωσία

Όλες οι εταιρείες 67,3 %

Boυλγαρία

— Chimco AD: 90,3 %

— Άλλες: 90,3 %

Κροατ ία

— Petrokemija d.d.: 72,9 %

— Άλλες: 2,9 %

Εσθον ία

— JSC Nitrofert: 37,4 %

— Άλλες: 37,4 %

Λιβύη

— National Oil Corporation: 48,8 %

— Άλλες: 48,8 %

Λιθουαν ία

— Joint Stock Company Achema, Jonava: 10,0 %

— Άλλες: 10,0 %

Ρουµαν ία

— S.C. Amonil S.A., Slobozia: 20,1 %

— Petrom S.A. Sucursala Doljchim
Craiova, Craiova: 40,7 %

— Sofert S.A., Bacau: 25,2 %

— Άλλες: 40,7 %

Ουκραν ία

— Cherkassy Azot, Cherkassy: 21,1 %

— DniproAzot, Dniprodzerzhinsk: 66,3 %

— Άλλες: 82,1 %.

Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(81) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη επανέλαβαν τον ισχυρισµό
τους, ότι, οι κοινοτικοί παραγωγοί που αγόραζαν και
πωλούσαν ουρία από χώρες που καλύπτει η παρούσα διαδι-
κασία θα πρέπει να αποκλειστούν από τον ορισµό του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(82) Όπως υπογραµµίζεται στην αιτιολογική σκέψη 156 του
προσωρινού δασµού, οι εν λόγω αγορές ήταν περιορισµένες
σε όγκο και πραγµατοποιήθηκαν για να καλύψουν τις ελλεί-
ψεις στην παραγωγή εξαιτίας των εργασιών συντήρησης. Η
µοναδική εταιρεία που πραγµατοποίησε σηµαντικότερες
πωλήσεις, ίσες µε το 20 % περίπου της παραγωγής της κατά
την περίοδο έρευνας, το έπραξε για να συµπληρώσει το
φάσµα των προϊόντων της. Η έρευνα έδειξε ότι η εταιρεία
αυτή είναι κυρίως παραγωγός όχι εισαγωγέας ουρίας, και
ότι εποµένως δεν υπάρχουν αποχρώντες λόγοι για να απο-
κλειστεί από τον ορισµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.
Οπωσδήποτε, παρόµοιος αποκλεισµός δεν αναµένεται να
έχει σηµαντικό αντίκτυπο στα συµπεράσµατα της υπόθεσης
ούτε στο επίπεδο των επιβαλλόµενων δασµών.

(83) Ως εκ τούτου, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα της αιτιο-
λογικής σκέψης 157 του προσωρινού κανονισµού.

2. Κοινοτική κατανάλωση

(84) Ελλείψει νέων πληροφοριών, επιβεβαιώνονται τα συµπερά-
σµατα για την κοινοτική κατανάλωση, όπως περιγράφονται
στις αιτιολογικές σκέψεις 158 και 159 του προσωρινού
κανονισµού.
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3. Εισαγωγές από τις ενδιαφερόµενες χώρες

Σωρευτική αξιολόγηση των επιπτώσεων των σχετικών
εισαγωγών

(85) Υποστηρίχθηκε ότι οι εισαγωγές ουρίας καταγωγής Ρουµα-
νίας δεν πρέπει να εξεταστούν σωρευτικά µε τις εισαγωγές
από τις άλλες χώρες που καλύπτει η παρούσα διαδικασία. Ο
ισχυρισµός βασίστηκε στο επιχείρηµα ότι ο όγκος των εισα-
γωγών και τα µερίδια αγοράς εξελίχθηκαν διαφορετικά την
εξεταζόµενη περίοδο.

(86) Στην αιτιολογική σκέψη 162 του προσωρινού κανονισµού,
καθορίζονται τα εξής:

— Οι όγκοι των εισαγωγών από όλες τις ενδιαφερόµενες
χώρες ήταν σηµαντικοί και πολύ πάνω από τα επίπεδα
που καθορίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 7 του βασι-
κού κανονισµού.

— Τα περιθώρια ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν είναι πάνω
από τα ελάχιστα και όλοι οι παραγωγοί-εξαγωγείς εφήρ-
µοσαν τιµές πώλησης χαµηλότερες από τις τιµές του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

— Οι τιµές τόσο της εισαγόµενης όσο και της κοινοτικής
ουρίας µειώθηκαν σηµαντικά κατά την υπό εξέταση
περίοδο.

(87) Ο όγκος των εισαγωγών ουρίας από τη Ρουµανία ακο-
λούθησε τις τάσεις των τιµών ουρίας στην κοινοτική αγορά,
δηλαδή υπήρξε κάποια σχέση µεταξύ των τιµών και του
όγκου των εισαγωγών από τη Ρουµανία κατά την εξεταζό-
µενη περίοδο. Το 1999, έτος µε τις χαµηλότερες τιµές, οι
εισαγωγές από τη Ρουµανία ήταν σχεδόν ανύπαρκτες. Αυτό
αποτελεί ένδειξη διαφάνειας των τιµών στην κοινοτική
αγορά ουρίας. Επίσης, αποτελεί ένδειξη ότι οι ρουµάνοι
εξαγωγείς θα αποσυρθούν από την αγορά όταν οι τιµές
µειωθούν υπερβολικά. Εντούτοις, µε τη µερική ανάκαµψη
των τιµών µεταξύ του 1999 και της περιόδου έρευνας
(αιτιολογική σκέψη 164 του προσωρινού κανονισµού), οι
ρουµανικές εισαγωγές αυξήθηκαν σηµαντικά σε σηµείο να
κατέχουν µερίδιο αγοράς 2,3 % κατά την περίοδο έρευνας.
Από τις ενδιαφερόµενες χώρες, η Ρουµανία ήταν ο τέταρτος
µεγαλύτερος εξαγωγέας στην Κοινότητα κατά την περίοδο
έρευνας.

(88) Ακόµη, αυτή η τάση των εισαγωγών δεν ήταν χαρακτηρι-
στική της Ρουµανίας. Και οι εισαγωγές από ορισµένες ενδια-
φερόµενες χώρες έχουν να επιδείξουν µια αξιοσηµείωτα
αντίστοιχη πορεία µείωσης µεταξύ του 1996 και του 1999
ακολουθούµενη από σηµαντική επάνοδο στην κοινοτική
αγορά κατά την περίοδο έρευνας. Η πορεία αυτή πραγµατο-
ποιήθηκε σε ένα πλαίσιο αύξησης ανά έτος του συνολικού
όγκου των εισαγωγών από τις ενδιαφερόµενες χώρες κατά
την εξεταζόµενη περίοδο. Το µοναδικό στοιχείο που άλλαζε
ήταν το µερίδιο αυτών των εισαγωγών µεταξύ των ενδιαφε-
ροµένων χωρών ανάλογα µε τις τιµές. Το γεγονός αυτό
αποτελεί επιπλέον αποδεικτικό στοιχείο ανταγωνισµού
µεταξύ των εισαγόµενων προϊόντων και δεν αποτελεί λόγο
µη σωρευτικής εξέτασης των εισαγωγών από τη Ρουµανία, ή
οποιαδήποτε άλλη ενδιαφερόµενη χώρα.

(89) Για όλους τους ανωτέρω λόγους, συµπεραίνεται ότι πληρού-
νται τα κριτήρια του άρθρου 3 παράγραφος 4 του βασικού
κανονισµού. Εποµένως, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα
της αιτιολογικής σκέψης 162 του προσωρινού κανονισµού.

Όγκος, µερίδια αγοράς και τιµές των οικείων εισαγωγών

(90) Ελλείψει νέων πληροφοριών όσον αφορά τον όγκο και τις
τιµές των εισαγωγών από τις ενδιαφερόµενες χώρες, επιβε-
βαιώνονται τα προσωρινά συµπεράσµατα.

Εφαρµογή χαµηλότερων τιµών

(91) Για τα προσωρινά συµπεράσµατα, η πώληση σε χαµηλότερες
τιµές υπολογίστηκε µε τη σύγκριση της τιµής του εξαγωγέα
στο στάδιο παραδοτέο-εκτελωνισµένο στην αποβάθρα στα
σύνορα της Κοινότητας, µε τις επαληθευµένες τιµές εκ του
εργοστασίου των κοινοτικών παραγωγών. Η σύγκριση των
τιµών έγινε χωριστά για κάθε ποιότητα του προϊόντος, σε
βώλους, σε κόκκους, χύδην, και σε σάκους.

(92) Ορισµένα µέρη, περιλαµβανοµένων ορισµένων παραγωγών-
εξαγωγέων, ισχυρίστηκαν ότι ως τιµή των κοινοτικών
παραγωγών για τη σύγκριση της πώλησης σε χαµηλότερες
τιµές έπρεπε να ληφθεί η µέση σταθµισµένη τιµή σε επίπεδο
κοινοτικού κλάδου παραγωγής και όχι η τιµή σε επίπεδο
µεµονωµένου παραγωγού. Υποστηρίχθηκε ότι η µέθοδος
αυτή χρησιµεύει για την τεχνητή διόγκωση του περιθωρίου
µε άσκηση µηδενισµού σε επίπεδο κοινοτικού παραγωγού.

(93) Θα πρέπει κατ’ αρχήν να σηµειωθεί ότι η πώληση σε χαµη-
λότερες από τις κοινοτικές τιµές ή η διαδικασία σύγκρισης
των τιµών αποτελεί δείκτη ζηµίας που, στο πλαίσιο του
άρθρου 3 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού, αποσκο-
πεί στο να εξετάσει «κατά πόσον έχουν πραγµατοποιηθεί
εισαγωγές µε πρακτικές ντάµπινγκ σε τιµές αισθητά κατώτε-
ρες από τις τιµές που εφαρµόζει για τα οµοειδή προϊόντα η
κοινοτική βιοµηχανία ή κατά πόσον εισαγωγές αυτού του
είδους προκαλούν µε οποιονδήποτε τρόπο τη συµπίεση των
τιµών σε σηµαντικό βαθµό».

(94) Είναι αλήθεια ότι οι εισαγωγές από τις ενδιαφερόµενες
χώρες δεν εφαρµόζουν όλες χαµηλότερες τιµές από κάθε
κοινοτικό παραγωγό. Ωστόσο, σηµαντικός όγκος εξαγω-
γικών πωλήσεων πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές κατώτερες
των τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Σηµειώνεται
επίσης ότι η κοινοτική αγορά ουρίας είναι τόσο διαφανής
όσο και ευαίσθητη στις αλλαγές τιµών.

(95) Κατόπιν περαιτέρω ανάλυσης διαπιστώθηκε ότι, όσον αφορά
τις ενδιαφερόµενες χώρες, το ποσοστό εισαγωγών, ανά εται-
ρεία, σε τιµές κατώτερες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής,
κυµαίνεται από 0 % έως 56 %, µε συνολικό µέσο όρο 46 %
για όλες τις εισαγωγές. Το επίπεδο πώλησης σε κατώτερες
τιµές έφθασε στο 17 %. Στην ανάλυση αυτή δεν χρησιµο-
ποιήθηκε µηδενισµός. Εξαιτίας προβληµάτων συνεργασίας
µε τον παραγωγό-εξαγωγέα της Λευκορωσίας (αιτιολογική
σκέψη 113 του προσωρινού κανονισµού) και της Εσθονίας
(αιτιολογική σκέψη 58 του προσωρινού κανονισµού), δεν
ήταν δυνατή η σύγκριση των τιµών των εν λόγω εταιρειών.
Ωστόσο, δεν υπάρχουν λόγοι που να υποδεικνύουν ότι τα
αποτελέσµατα των εταιρειών αυτών θα ήταν διαφορετικά.
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(96) Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής υπέστη ζηµία κατά τη περίοδο έρευνας (αιτιολο-
γική σκέψη 175 του προσωρινού κανονισµού), µε τη µείωση
των τιµών του. Ακόµη και στην περίπτωση της εταιρείας που
δεν εφήρµοσε κατώτερες τιµές, διαπιστώθηκε απόκλιση
τιµών.

(97) Καθορίζεται εποµένως οριστικά ότι υπήρξε σηµαντική εφαρ-
µογή κατώτερων τιµών εκ µέρους των παραγωγών-εξαγω-
γέων στις ενδιαφερόµενες χώρες, καθώς και συµπίεση των
τιµών στην κοινοτική αγορά κατά την περίοδο έρευνας.

(98) Όσον αφορά τον υπολογισµό εξάλειψης της ζηµίας,
προβλήθηκαν ορισµένοι ισχυρισµοί, οι οποίοι εξετάζονται
λεπτοµερώς στις κατωτέρω αιτιολογικές σκέψεις 114 έως
116 και 121 έως 123. Ωστόσο, στις περιπτώσεις όπου
έγιναν προσαρµογές, επιβεβαιώνεται ότι ελήφθησαν υπόψη
στη διαδικασία προσδιορισµού των πωλήσεων που πραγµα-
τοποιήθηκαν σε κατώτερες τιµές.

4. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(99) Κατόπιν περαιτέρω ελέγχου δύο κοινοτικών παραγωγών,
ορισµένοι δείκτες ζηµίας µεταβλήθηκαν σε απόλυτες τιµές.
Ωστόσο, οι µεταβολές αυτές δεν ήταν αρκετές για να επη-
ρεάσουν ουσιαστικά τις τάσεις των δεικτών ζηµίας κατά την
περίοδο που εξετάζεται ή να µεταβάλουν τα προσωρινά
συµπεράσµατα. Με βάση τα ανωτέρω, επιβεβαιώνονται τα
προσωρινά συµπεράσµατα για τη σηµαντική ζηµία που
υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

ΣΤ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

(100) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη επανέλαβαν τον ισχυρισµό
τους ότι η ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής δεν οφείλεται στις εισαγωγές µε ντάµπινγκ αλλά
στην υπερπροσφορά ουρίας στην παγκόσµια αγορά. Το
γεγονός αυτό συνδέεται µε τον ισχυρισµό ορισµένων µερών
ότι η ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
είναι αποτέλεσµα της µείωσης των εξαγωγικών τους
πωλήσεων, η οποία στη συνέχεια επηρέασε τις πωλήσεις
τους στην κοινοτική αγορά.

(101) Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να σηµειωθεί ότι η εκτίµηση της
κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής βασίστηκε
σε στοιχεία όσον αφορά τις πωλήσεις του υπό εξέταση
προϊόντος στην κοινοτική αγορά. Εποµένως, η ανωτέρω ανά-
λυση της ζηµίας αποκλείει την ενδεχόµενη αρνητική επί-
δραση της µείωσης των εξαγωγικών πωλήσεων.

(102) Επιπλέον, κατά την εξεταζόµενη περίοδο, οι εξαγωγικές
πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκαν
κατά 337 000 τόνους, ενώ οι πωλήσεις του στην κοινοτική
αγορά αυξήθηκαν κατά 172 000 τόνους. Ως εκ τούτου,
ενόψει των δυσχερών συνθηκών στις εξαγωγές, ο κοινοτικός

κλάδος παραγωγής µπόρεσε να στρέψει το ήµισυ των
εξαγωγικών πωλήσεών του προς την κοινοτική αγορά.

(103) Ταυτόχρονα, η κοινοτική κατανάλωση αυξήθηκε κατά 1,25
εκατ. τόνους, οι εισαγωγές µε ντάµπινγκ σε χαµηλότερες
τιµές αυξήθηκαν κατά 867 000 τόνους (αιτιολογική σκέψη
163 του προσωρινού κανονισµού), και ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής απώλεσε ποσοστό 10,3 % της κοινοτικής αγο-
ράς (αιτιολογική σκέψη 173 του προσωρινού κανονισµού).
Αν και δεν αποτέλεσε το αίτιο, η αδυναµία του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής να ωφεληθεί από την ανάπτυξη της
εγχώριας αγοράς όταν µειώθηκαν οι εξαγωγικές πωλήσεις,
αποτελεί ένδειξη της ζηµίας που προκάλεσαν οι εισαγωγές
µε ντάµπινγκ.

(104) Αναλόγως, η υπερπροσφορά και η απώλεια εξαγωγικών
πωλήσεων δεν µπορούσαν παρά να είχαν σηµαντικές επιπτώ-
σεις στην κοινοτική βιοµηχανία παραγωγής (περιορισµένη
απώλεια οικονοµιών κλίµακας) διότι οι εισαγωγές µε ντά-
µπινγκ τον εµπόδισαν να επωφεληθεί πλήρως από την ανά-
πτυξη της κοινοτικής αγοράς. Εποµένως, συµπεραίνεται ότι
οι επιπτώσεις στη µείωση των εξαγωγικών πωλήσεων που
υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής και η υποτιθέµενη
υπερπροσφορά, αν εξεταστούν χωριστά, δεν επαρκούν για
να διασπάσουν την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ της επίδρασης
των εισαγωγών µε ντάµπινγκ και της σηµαντικής ζηµίας που
υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Επιβεβαιώνονται τα
συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 197 και 198 του
προσωρινού κανονισµού.

Ζ. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Εισαγωγείς/έµποροι

(105) Μετά τη δηµοσίευση του προσωρινού κανονισµού, δεν υπο-
βλήθηκαν παρατηρήσεις από τους συνεργαζόµενους εισαγω-
γείς. Ωστόσο, µία ένωση εισαγωγέων υποστήριξε ότι η επι-
βολή µέτρων αντιντάµπινγκ είναι αντίθετη προς το συµφέ-
ρον των εισαγωγέων ουρίας και ότι γι αυτούς προέχει η
ύπαρξη ευηµερούντος γεωργικού τοµέα.

(106) Όπως αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη 206 του προσω-
ρινού κανονισµού, θα υπάρχουν συνεχώς ανάγκες για εισ-
αγωγές. Ακόµη και αν οι δασµοί µετακυλίσουν εντελώς, στη
χειρότερη περίπτωση, θα υπάρξει αύξηση 0,6 % κατ’ ανώ-
τατο όριο του κόστους των αγροτών. Αν και η αύξηση αυτή
θα οδηγήσει ενδεχοµένως σε ορισµένες αλλαγές στον τρόπο
εφοδιασµού των αγροτών σε ουρία, δεν υπάρχουν ενδείξεις
που να αµφισβητούν τα συµπεράσµατα της αιτιολογικής
σκέψης 206 του προσωρινού κανονισµού.
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2. Χρήστες

Αγρότες

(107) Μετά τη δηµοσίευση του προσωρινού κανονισµού, υπο-
βλήθηκαν παρατηρήσεις από ενώσεις αγροτών στην
Αυστρία, στην Ιταλία, στην Ισπανία και στο Ηνωµένο Βασί-
λειο. Κανένα από τα µέρη αυτά δεν αµφισβήτησε το προσω-
ρινό συµπέρασµα ότι οι δασµοί, στη χειρότερη περίπτωση,
θα οδηγήσουν σε αύξηση του κόστους των αγροτών της
τάξεως του 0,6 %. Ωστόσο, εξέφρασαν την αντίθεσή τους
στη επιβολή µέτρων και στο συµπέρασµα ότι οι αυξήσεις
των τιµών δεν θα µετακυλίσουν στο σύνολό τους.

(108) Μετά τη διεξαγωγή ελέγχου στις εγκαταστάσεις αγροτικού
συνεταιρισµού, επιβεβαιώνεται στο συµπέρασµα σχετικά µε
τις επιπτώσεις των προτεινόµενων µέτρων στο κόστος. Η
θέση ότι οι επιπτώσεις των µέτρων δεν θα µετακυλίσουν στο
σύνολό τους βασίζεται στην πείρα που έχει αποκτηθεί από
πολλές άλλες διαδικασίες αντιντάµπινγκ. ∆εν υπάρχουν
ενδείξεις που να οδηγούν στο συµπέρασµα ότι αυτό δεν θα
επαναληφθεί στην παρούσα διαδικασία.

(109) Αν και επιβεβαιώνεται η δυσχερής κατάσταση που αντιµετω-
πίζουν οι αγρότες, δεν οδηγεί στο συµπέρασµα ότι οι
επιπτώσεις των δασµών θα είναι τέτοιες ώστε να καταστή-
σουν την επιβολή µέτρων αντίθετη προς το συµφέρον της
Κοινότητας.

Βιοµηχανικοί χρήστες

(110) ∆εν ελήφθησαν γραπτές παρατηρήσεις απευθείας από συνερ-
γαζόµενους βιοµηχανικούς χρήστες ουρίας. Η αντίδραση
αυτή σηµαίνει ότι τα µέτρα πιθανόν να µην έχουν τόσο
σηµαντικές επιπτώσεις σ’ αυτούς τους χρήστες ουρίας.

(111) Ένας βιοµηχανικός χρήστης, ο οποίος επίσης πραγµατοποιεί
εισαγωγές και πωλήσεις ουρίας, υπέβαλε παρατηρήσεις
µέσω ένωσης εισαγωγέων. Η εν λόγω εταιρεία δηλώνει ότι η
επιβολή µέτρων ενδέχεται να την αναγκάσει να διακόψει τη
λειτουργία της µονάδας της µε επακόλουθη απώλεια 380
θέσεων εργασίας. Ωστόσο, δεδοµένου ότι ο ισχυρισµός
αυτός δεν προήλθε απευθείας από την εταιρεία, και ότι δεν
υποστηρίζεται από αποδεικτικά στοιχεία, δεν έγινε αποδε-
κτός.

3. Συµπέρασµα για το συµφέρον της Κοινότητας

(112) Ελλείψει νέων πληροφοριών σχετικά µε το συµφέρον της
Κοινότητας, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα της αιτιολο-
γικής σκέψης 219 του προσωρινού κανονισµού.

Η. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(113) Για τα προσωρινά συµπεράσµατα, η περικοπή των τιµών
υπολογίστηκε µε τη σύγκριση της τιµής του εξαγωγέα στο
στάδιο παραδοτέο-εκτελωνισµένο στην αποβάθρα στα
σύνορα της Κοινότητας, µε τις επαληθευµένες τιµές-στόχους
εκ του εργοστασίου των κοινοτικών παραγωγών. Η σύγ-
κριση των τιµών έγινε χωριστά για κάθε ποιότητα του προϊό-
ντος, σε βώλους, σε κόκκους, χύδην, και σε σάκους.

(114) Πολλοί παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι η προσαρ-
µογή που έγινε για να ληφθεί υπόψη το κόστος εκφόρτωσης
στον υπολογισµό της τιµής στο στάδιο παραδοτέο-εκτελωνι-
σµένο στην αποβάθρα ήταν ανεπαρκής. Προβλήθηκε επίσης
ο ισχυρισµός ότι θα έπρεπε να συµπεριληφθεί περιθώριο του
εισαγωγέα (κυρίως εµπόρου), σύµφωνα µε άλλες πρόσφατες
περιπτώσεις όσον αφορά λιπάσµατα.

(115) Περαιτέρω στοιχεία σχετικά µε το πραγµατικό κόστος
εκφόρτωσης παρείχαν ορισµένες πηγές, συγκεκριµένα, οι
παραγωγοί-εξαγωγείς, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής και
ανεξάρτητοι εισαγωγείς. Με βάση τα στοιχεία αυτά, πραγµα-
τοποιήθηκε η κατάλληλη προσαρµογή για να ληφθεί υπόψη
το κόστος εκφόρτωσης.

(116) Το θέµα της πραγµατοποίησης προσαρµογής για να ληφθεί
υπόψη το περιθώριο των εισαγωγέων εξετάστηκε στο πλαί-
σιο της ιδιαίτερης αυτής έρευνας. ∆ιαπιστώθηκε ότι οι
παραγωγοί-εξαγωγείς πωλούσαν ουρία στην κοινοτική
αγορά µέσω ορισµένων δικτύων, καθώς και απευθείας στον
τελικό χρήστη. ∆εν αποδείχθηκε ότι οι τιµές διέφεραν ανα-
λόγως του χρησιµοποιούµενου δικτύου. Αντ’ αυτού, δια-
πιστώθηκε ότι γενικά, οι τιµές πώλησης δεν εξαρτώνται από
το είδος του πελάτη. Επίσης, δεν διαπιστώθηκαν σηµαντικές
διαφορές µεταξύ των δικτύων πώλησης του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής και των δικτύων που χρησιµοποιούσαν οι
παραγωγοί-εξαγωγείς. Ως εκ τούτου, η αίτηση προσαρµογής
για να ληφθεί υπόψη το περιθώριο του εισαγωγέα απορρί-
φθηκε.

(117) Ορισµένα µέρη, περιλαµβανοµένης της πλειονότητας των
παραγωγών-εξαγωγέων, ισχυρίστηκαν ότι ως τιµή των κοινο-
τικών παραγωγών για τον υπολογισµό της απόκλισης των
τιµών έπρεπε να ληφθεί η µέση σταθµισµένη τιµή σε επίπεδο
κοινοτικού κλάδου παραγωγής και όχι η τιµή σε επίπεδο
µεµονωµένου παραγωγού. Υποστηρίχθηκε ότι η µέθοδος
αυτή χρησιµεύει για την τεχνητή διόγκωση του περιθωρίου
και δεν λαµβάνει υπόψη τα ενδεχόµενα αρνητικά ποσοστά
µεταξύ των τιµών εισαγωγής και των τιµών-στόχων σε επί-
πεδο κοινοτικού παραγωγού. Επιπλέον, υποστηρίχθηκε ότι η
στήριξη των δασµών αντιντάµπινγκ σε µέθοδο υπολογισµού
που οδηγεί σε µηδενισµό είναι αντίθετη µε πρόσφατη από-
φαση του ΠΟΕ (1).

(1) Ευρωπαϊκές Κοινότητες — ∆ασµοί αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές βαµβα-
κερών πανικών κρεβατιού καταγωγής Ινδίας —ΑΒ-2000-13— Έκθεση
∆ευτεροβάθµιου ∆ικαιοδοτικού Οργάνου 1.3.2001.
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(118) Σηµειωτέον ότι ο υπολογισµός της απόκλισης των τιµών
αποσκοπεί στην εξέταση της πραγµατικής έκτασης της
ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής εξαιτίας
των εισαγωγών µε ντάµπινγκ. Για να αποκαλύψει την πραγ-
µατική εικόνα, οποιαδήποτε σύγκριση τιµών πρέπει να αντι-
κατοπτρίζει την οικονοµική πραγµατικότητα. Η έρευνα
έδειξε ότι ο ανταγωνισµός στην κοινοτική αγορά πραγµατο-
ποιείται µεταξύ κάθε παραγωγού-εξαγωγέα χωριστά και κάθε
παραγωγού που αποτελεί µέρος του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Στο πλαίσιο αυτό σηµειώνεται, µεταξύ άλλων,
ότι υπάρχουν σηµαντικές διαφορές τιµών µεταξύ των κοινο-
τικών παραγωγών αναλόγως της γεωγραφικής θέσης τους.
Εποµένως, η έκταση του ζηµιογόνου ντάµπινγκ που προκα-
λείται από παραγωγό-εξαγωγέα στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής πρέπει να αξιολογηθεί µε βάση την τρέχουσα
κατάσταση της αγοράς και µε βάση συγκεκριµένα ελεγµένα
στοιχεία για κάθε εταιρεία.

(119) Η σύγκριση των τιµών ανά εταιρεία οδηγεί σε ακριβή
εκτίµηση όλων των επιπτώσεων του ζηµιογόνου ντάµπινγκ
που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, και δεν
διογκώνει τεχνητά το επίπεδο εφαρµογής των τιµών από-
κλισης από τις τιµές-στόχους στην προκειµένη περίπτωση.
Συνεπώς, το αίτηµα απορρίπτεται.

(120) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ισχυρίστηκε ότι ορισµένη
ποσότητα ουρίας που εισήχθη στην Κοινότητα ήταν υπό
µορφή µεγάλων βόλων, και θα έπρεπε να αντιµετωπιστεί ως
χωριστός τύπος ουρίας. Επιπλέον, ισχυρίστηκε ότι, για τον
υπολογισµό της εφαρµογής των τιµών απόκλισης από τις
τιµές-στόχους, ο τύπος αυτός θα έπρεπε να συγκριθεί µε την
τιµή των αντίστοιχων βόλων ουρίας κοινοτικής παραγωγής.

(121) ∆ιαπιστώθηκε ότι υπήρχε όντως παραγωγή ουρίας σε
βώλους µεγάλης διαµέτρου από τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής καθώς και εξαγωγή αυτής στην Κοινότητα από
ορισµένες από τις ενδιαφερόµενες χώρες. Ωστόσο, οι βώλοι
αυτοί διαφέρουν από τους υπόλοιπους µόνο ως προς τη
διάµετρο. ∆εν υπάρχουν επίσης στοιχεία που να αποδει-
κνύουν ότι το κόστος παραγωγής είναι υψηλότερο ή ότι οι
βώλοι µεγάλης διαµέτρου πωλούντο µε πριµοδότηση κατά
την περίοδο έρευνας. Συνεπώς, συµπεραίνεται ότι δεν υπάρ-
χουν λόγοι που να δικαιολογούν την εξέταση των βώλων
µεγάλης διαµέτρου ως διαφορετικού προϊόντος.

(122) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς επανέλαβαν το αίτηµά τους
για προσαρµογή ώστε να ληφθεί υπόψη η ποιότητα του
προϊόντος τους. Ωστόσο, δεν παρασχέθηκε κανένα σχετικό
αποδεικτικό στοιχείο. Ούτε κατά την αντίληψη της αγοράς
διαπιστώθηκαν ποιοτικά προβλήµατα στην ουρία καταγωγής
Ρουµανίας. Εποµένως, το αίτηµα απορρίπτεται.

(123) Σηµειωτέον ότι για τον υπολογισµό των µη ζηµιογόνων
τιµών στο προσωρινό στάδιο, χρησιµοποιήθηκε περιθώριο
κέρδους 8 % επί του κόστους και όχι 8 % επί του κύκλου
εργασιών όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 222 του
προσωρινού κανονισµού. Ορισµένα συνεργαζόµενα µέρη

ισχυρίστηκαν ότι το περιθώριο κέρδους θα έπρεπε να περιο-
ριστεί στο 5 %, όπως και σε προηγούµενες διαδικασίες αντι-
ντάµπινγκ σχετικά µε τα αζωτούχα λιπάσµατα καθώς και στη
διαδικασία σχετικά µε την ουρία καταγωγής Ρωσίας (1). Από
την πλευρά του, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής επανέλαβε
τον ισχυρισµό του ότι θα ήταν καταλληλότερο ένα περιθώ-
ριο κέρδους 15 % απόδοσης του χρησιµοποιηθέντος κεφα-
λαίου (ROCE).

(124) Επιβεβαιώνεται ότι ο καθορισµός του περιθωρίου κέρδους
στην παρούσα διαδικασία βασίζεται σε εκτίµηση του περιθω-
ρίου κέρδους το οποίο ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα
είχε εύλογα επιτύχει υπό κανονικές συνθήκες ανταγωνισµού,
και ελλείψει εισαγωγών µε ντάµπινγκ. Εποµένως, βασίζεται
σε εκτίµηση των πραγµατικών περιστατικών αυτής της
υπόθεσης και όχι σε εκτίµηση των πραγµατικών περιστα-
τικών άλλων διαδικασιών σχετικά µε άλλα προϊόντα ή/και
άλλες περιόδους έρευνας.

(125) Για τους λόγους που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη
223 του προσωρινού κανονισµού, απορρίπτεται ο ισχυρι-
σµός κατά τον οποίο η αποδοτικότητα πρέπει να βασιστεί
στην απόδοση του χρησιµοποιηθέντος κεφαλαίου.

(126) Με βάση τα ανωτέρω, και ελλείψει στοιχείων ότι ο καθορι-
σµός περιθωρίου κέρδους 8 % είναι αβάσιµος, επιβεβαιώνο-
νται τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 221 έως
227 του προσωρινού κανονισµού.

(127) Τέλος, για τους υπολογισµούς ελήφθησαν υπόψη, όπου
κρίθηκε σκόπιµο, οι πληροφορίες που ελήφθησαν και τα
στοιχεία που επαληθεύτηκαν µετά τη δηµοσίευση του
προσωρινού κανονισµού, καθώς και τα επαληθευµένα στοι-
χεία που παρείχαν δύο ακόµη κοινοτικοί παραγωγοί.

2. Μορφή και επίπεδο των δασµών

(128) Υπό το πρίσµα των ανωτέρω και σύµφωνα µε το άρθρο 9
παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού, θεωρείται ότι πρέ-
πει να επιβληθούν οριστικοί δασµοί αντιντάµπινγκ, στο επί-
πεδο των περιθωρίων ζηµίας ή των περιθωρίων ντάµπινγκ
που διαπιστώθηκαν, στις εισαγωγές ουρίας καταγωγής Λευ-
κορωσίας, Βουλγαρίας, Κροατίας, Εσθονίας, Λιβύης,
Λιθουανίας, Ρουµανίας και Ουκρανίας, ανάλογα µε το πιο
είναι χαµηλότερο.

(129) Όσον αφορά τον υπολειπόµενο δασµό που θα εφαρµοστεί
στους µη συνεργασθέντες παραγωγούς-εξαγωγείς, ο υπολει-
πόµενος δασµός ορίστηκε µε βάση τον υψηλότερο δασµό
που καθορίστηκε για τους συνεργαζόµενους εξαγωγείς σε
κάθε χώρα.

(130) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι, για να υπάρξει
συµφωνία µε προηγούµενη διαδικασία, οι δασµοί πρέπει να
λάβουν τη µορφή ελάχιστης τιµής εισαγωγής, όπως και στην
περίπτωση της ουρίας καταγωγής Ρωσίας.

(131) Ωστόσο, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 231 του
προσωρινού κανονισµού, για να εξασφαλιστεί η αποτελεσµα-
τικότητα των µέτρων και να αποθαρρυνθεί ο αθέµιτος χειρι-
σµός των τιµών που είχε παρατηρηθεί σε ορισµένες προη-
γούµενες διαδικασίες που αφορούσαν την ίδια γενική κατη-
γορία προϊόντων, δηλαδή τα λιπάσµατα, προτείνεται οι ορι-
στικοί δασµοί να λάβουν τη µορφή συγκεκριµένου ποσού
ανά τόνο. Εποµένως, το αίτηµα απορρίπτεται.

(1) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 901/2001 του Συµβουλίου, της 7ης Μαΐου
2001, για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
ουρίας καταγωγής Ρωσίας (ΕΕ L 127 της 9.5.2001, σ. 11).



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων19.1.2002 L 17/13

Χώρα Εταιρεία
Βάση του δασµού
αντιντάµπινγκ

(%)

Προσωρινός δασµός
(ευρώ/τόνο)

(132) Με βάση τα ανωτέρω, τα ποσά του οριστικού δασµού είναι τα ακόλουθα:

Λευκορωσία Ενιαίο εθνικό περιθώριο 8,0 7,81

Βουλγαρία Chimco AD 24,2 21,43

Άλλες 24,2 21,43

Κροατία Petrokemija d.d. 9,4 9,01

Άλλες 9,4 9,01

Εσθονία JSC Nitrofert 11,4 11,45

Άλλες 11,4 11,45

Λιβύη National Oil Corporation 12,5 11,55

Άλλες 12,5 11,55

Λιθουανία Joint Stock Company Achema 10,0 10,05

Άλλες 10,0 10,05

Ρουµανία S.C. Amonil SA, Slobozia 6,7 7,20

Petrom SA Sucursala Doljchim Craiova, Craiova 5,7 6,18

Sofert SA, Bacau 7,6 8,01

Άλλες 7,6 8,01

Ουκρανία Open Joint Stock Company Cherkassy Azot,
Cherkassy

18,7 16,27

Joint Stock Company DniproAzot, Dniprodzer-
zinsk

9,2 8,85

Άλλες 19,5 16,84

(133) Οι ατοµικοί συντελεστές δασµού αντιντάµπινγκ για τις επιχειρήσεις που αναφέρονται στον παρόντα
κανονισµό, καθορίστηκαν µε βάση τα συµπεράσµατα της παρούσας έρευνας. Εποµένως, αντικατοπτρίζουν
την κατάσταση που επικρατούσε κατά την έρευνα όσον αφορά αυτές τις εταιρείες. Αυτοί οι συντελεστές
δασµού (σε αντίθεση µε το δασµό σε επίπεδο χώρας που εφαρµόζεται σε «όλες τις άλλες εταιρείες»)
εφαρµόζονται εποµένως αποκλειστικά στις εισαγωγές του προϊόντος καταγωγής των εν λόγω χωρών και
που παράγονται από τις εταιρείες και εποµένως από τις ειδικές νοµικές οντότητες που αναφέρονται. Το
εισαγόµενο προϊόν που παράγεται από όλες τις άλλες εταιρείες, οι οποίες δεν αναφέρονται ειδικά στον
παρόντα κανονισµό µε την επωνυµία και τη διεύθυνσή τους, συµπεριλαµβανοµένων οντοτήτων που
συνδέονται µε τις ειδικά αναφερόµενες εταιρείες, δεν µπορεί να υποβληθεί σ’ αυτούς τους συντελεστές και
υπόκειται στον δασµό που εφαρµόζεται σε «όλες τις άλλες εταιρείες».

(134) Κάθε αίτηση για την εφαρµογή των εν λόγω ατοµικών εταιρικών δασµών αντιντάµπινγκ (π.χ. λόγω αλλαγής
της επωνυµίας της οντότητας ή της δηµιουργίας νέας οντότητας παραγωγής ή πωλήσεων) υποβάλλεται
αµέσως στην Επιτροπή (1) µαζί µε όλα τα σχετικά στοιχεία, και ιδίως κάθε µεταβολή των δραστηριοτήτων
της εταιρείας που αφορά την παραγωγή, τις εγχώριες και τις εξαγωγικές πωλήσεις, η οποία προκύπτει για
παράδειγµα από αυτήν την αλλαγή της επωνυµίας ή την αλλαγή των εν λόγω οντοτήτων παραγωγής και
πωλήσεων. Η Επιτροπή, εάν το κρίνει σκόπιµο, µετά από διαβουλεύσεις µε τη Συµβουλευτική Επιτροπή,
τροποποιεί τον κανονισµό ανάλογα, µε ενηµέρωση του καταλόγου των εταιρειών που επωφελούνται από
µεµονωµένο δασµό.

(1) Commission of the European Communities
Γενική ∆ιεύθυνση Εµπορίου
TERV 00/13
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Βρυξέλλες.
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3. Είσπραξη προσωρινών δασµών

(135) ∆εδοµένου του µεγέθους των διαπιστωθέντων περιθωρίων ντάµπινγκ και λαµβανοµένου υπόψη του επιπέ-
δου ζηµίας που προκλήθηκε στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, θεωρείται απαραίτητο τα ποσά που
καταβλήθηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ, που επιβλήθηκε µε τον προσω-
ρινό κανονισµό, να εισπραχθούν οριστικά στο ποσοστό του οριστικά επιβληθέντος δασµού. Όταν οι
οριστικοί δασµοί είναι υψηλότεροι από τους προσωρινούς, εισπράττονται οριστικά µόνο τα ποσά που έχουν
καταβληθεί ως εγγύηση στο επίπεδο των προσωρινών δασµών.

4. Αναλήψεις υποχρεώσεων

(136) Μετά την επιβολή προσωρινών µέτρων, οι παραγωγοί-εξαγωγείς στη Λευκορωσία, στην Κροατία, στη Λιβύη,
στη Ρουµανία και στην Ουκρανία πρότειναν αναλήψεις υποχρεώσεων ως προς τις τιµές, σύµφωνα µε το
άρθρο 8 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. Οι παραγωγοί-εξαγωγείς στην Εσθονία και στη Λιθουα-
νία ανανέωσαν τις προτάσεις τους για αναλήψεις υποχρεώσεων που είχαν υποβάλει στο προσωρινό στάδιο,
αλλά οι οποίες είχαν απορριφθεί για τους λόγους που παρατίθενται στις αιτιολογικές σκέψεις 236 και 237
του προσωρινού κανονισµού.

(137) Υπενθυµίζεται ότι η Επιτροπή είχε ήδη αποδεχθεί ανάληψη υποχρέωσης εκ µέρους του βούλγαρου
παραγωγού-εξαγωγέα στο προσωρινό στάδιο της παρούσας διαδικασίας (βλέπε αιτιολογική σκέψη 236 του
προσωρινού κανονισµού). Όπως αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη 128, ο συνυπολογισµός νέων
στοιχείων στον υπολογισµό του οριστικού περιθωρίου ζηµίας επηρέασε το επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας
που διαπιστώθηκε. Ως εκ τούτου, η ελάχιστη τιµή της ανάληψης υποχρέωσης προσαρµόστηκε ανάλογα.

(138) Μετά την κοινοποίηση των προσωρινών συµπερασµάτων, ο καταγγέλλων κοινοτικός κλάδος παραγωγής
αντιτάχθηκε στην απόφαση της Επιτροπής να αποδεχθεί ανάληψη υποχρέωσης από το βούλγαρο
παραγωγό-εξαγωγέα. Στο πλαίσιο αυτό, υποστηρίχθηκε ότι η ενδιαφερόµενη εταιρεία ήταν συνδεδεµένη
—ή είχε στενούς τεχνικούς και βιοµηχανικούς δεσµούς— µε άλλους εξαγωγείς και/ή παραγωγούς αζω-
τούχων λιπασµάτων περιλαµβανοµένης της ουρίας, εγκατεστηµένους στη Βουλγαρία, στη Λευκορωσία και
στην Ουκρανία και, ως εκ τούτου, το ενδεχόµενο σύναψης από την εν λόγω εταιρεία συµψηφιστικών
διακανονισµών ήταν πολύ ισχυρό. Επιπλέον, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής εξέφρασε ανησυχίες ως προς
την ικανότητα του εν λόγω παραγωγού-εξαγωγέα να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του στο πλαίσιο
ανάληψης υποχρέωσης.

(139) Γενικότερα, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ισχυρίστηκε ότι οι αναλήψεις υποχρεώσεων και, εποµένως, οι
ελάχιστες τιµές, δεν συνιστούν κατάλληλο µέτρο στην περίπτωση των αζωτούχων λιπασµάτων περιλαµβανο-
µένης της ουρίας.

(140) Σηµειωτέον ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν υποστήριξε µε επαρκή στοιχεία τους ισχυρισµούς
σχετικά µε τον παραγωγό-εξαγωγέα της Βουλγαρίας. Επιπλέον, η έρευνα της Επιτροπής δεν επιβεβαίωσε
τους ισχυρισµούς αυτούς και ως εκ τούτου, έπρεπε να απορριφθούν. Όσον αφορά την καταλληλότητα της
ανάληψης υποχρέωσης, πρέπει να σηµειωθεί ότι η Επιτροπή δεν µπορεί να βασίζεται απλά στη γενική
κατάσταση της αγοράς αλλά πρέπει να διερευνά την ιδιαίτερη κατάσταση της εταιρείας. Κατ’ αυτόν τον
τρόπο, διαπιστώθηκε ότι η ενδιαφερόµενη εταιρεία παράγει και εξάγει µόνον ουρία και ότι, στην προκειµένη
περίπτωση, είναι δυνατή η αποτελεσµατική παρακολούθηση της ανάληψης υποχρέωσης.

(141) Σε κάθε περίπτωση, όταν υπάρχουν υπόνοιες περί παραβίασης ή σε περίπτωση παραβίασης ή ανάκλησης της
ανάληψης υποχρέωσης, µπορεί να επιβληθεί δασµός αντιντάµπινγκ, δυνάµει του άρθρου 8 παράγραφοι 9
και 10 του βασικού κανονισµού.

(142) Οι λοιπές προσφορές για ανάληψη υποχρεώσεων που ελήφθησαν εξετάστηκαν αναλυτικά. ∆ύο είναι τα
βασικά εµπόδια για το παραδεκτό των προσφορών αυτών όπως προέκυψαν από την εξέταση:

(143) Οι ενδιαφερόµενοι εξαγωγείς παραγωγοί στη Λιθουανία, Ρουµανία, Κροατία, Ουκρανία και Λιβύη είναι
παραγωγοί διαφόρων τύπων λιπασµάτων ή/και άλλων χηµικών προϊόντων και συστηµατικά στο παρελθόν
εξήγαγαν αυτά τα προϊόντα σε κοινούς πελάτες (κυρίως εµπόρους) στην Κοινότητα. Αυτή η πρακτική
δηµιουργεί σοβαρό κίνδυνο διασταυρούµενης αντιστάθµισης δηλαδή ότι επισήµως οι τιµές ανάληψης
υποχρέωσης θα γίνονταν σεβαστές αλλά οι τιµές για τα µη εξεταζόµενα προϊόντα θα µειώνονταν. Αυτό θα
οδηγούσε σε εύκολη καταστρατήγηση της δέσµευσης για το σεβασµό µιας ελάχιστης τιµής για την ουρία
και σε εξαιρετικά δύσκολη και ουσιαστική παρακολούθηση της ίδιας δέσµευσης.
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Χώρα προέλευσης Παραγωγή από
Οριστικός δασµός
αντιντάµπινγκ
(ευρώ/τόνο)

Πρόσθετος κωδικός
Taric

(144) Επίσης, ορισµένοι παραγωγοί (π.χ. Εσθονία, Ουκρανία, Λευκορωσία) ισχυρίσθηκαν ότι δεν είχαν έλεγχο ή
γνώση του προορισµού καθώς και των συνθηκών πώλησης των εξαγωγών ουρίας, ενώ από τις επίσηµες
στατιστικές ήταν προφανές ότι µεγάλες ποσότητες του προϊόντος αυτού είχαν εξαχθεί στη Κοινότητα κατά
την περίοδο της έρευνας. Υπενθυµίζεται ότι καθώς οι εταιρείες αυτές δεν υπέβαλαν επαρκείς πληροφορίες
σχετικά µε τις εξαγωγές τους, η Επιτροπή δεν είχε άλλη επιλογή από το να χρησιµοποιήσει τα διαθέσιµα
πραγµατικά στοιχεία για να προσδιορίσει τις τιµές εξαγωγής, σύµφωνα µε το άρθρο 18 του βασικού
κανονισµού. Επί πλέον ορισµένοι εξαγωγείς (Λιβύη, Εσθονία) παρείχαν συνολικά ένα ελλιπές επίπεδο
συνεργασίας κατά τη διάρκεια της έρευνας. Θεωρήθηκε ότι αυτά τα γεγονότα καθιστούν ιδιαίτερα υψηλό
τον κίνδυνο για την αποδοχή ανάληψης υποχρεώσεων και ότι δεν παρέχουν ικανοποιητικές εγγυήσεις για
τη κατάλληλη παρακολούθηση τέτοιων υποχρεώσεων.

(145) Για τους παραπάνω λόγους κατέληξε ότι καµία ανάληψη υποχρέωσης που προσφέρθηκε µετά από την
αποκάλυψη των οριστικών ευρηµάτων της έρευνας δεν µπορεί να γίνει αποδεκτή.

(146) Τα ενδιαφερόµενα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά και κατά την αποκάλυψη των οριστικών ευρηµάτων της
έρευνας παρουσιάστηκαν οι λόγοι για τους οποίους οι αναλήψεις υποχρεώσεων δεν έγιναν δεκτές. Έγινε
διαβούλευση µε τη Συµβουλευτική Επιτροπή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ουρίας, είτε σε υδάτινο διάλυµα ή όχι, που
υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ 3102 10 10 και 3102 10 90, καταγωγής Λευκορωσίας, Βουλγαρίας, Κροατίας,
Εσθονίας, Λιβύης, Λιθουανίας, Ρουµανίας και Ουκρανίας.

2. Ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότη-
τας», πριν από τον δασµό, του προϊόντος που περιγράφεται στην παράγραφο 1, έχει ως εξής:

Λευκορωσία Όλες οι εταιρείες 7,81 —

Βουλγαρία Όλες οι εταιρείες 21,43 A999

Κροατία Όλες οι εταιρείες 9,01 —

Εσθονία Όλες οι εταιρείες 11,45 —

Λιβύη Όλες οι εταιρείες 11,55 —

Λιθουανία Όλες οι εταιρείες 10,05 —

Ρουµανία S.C. Amonil SA, Slobozia 7,20 A264

Petrom SA Sucursala Doljchim Craiova, Craiova 6,18 A265

Sofert SA, Bacau 8,01 A266

Όλες οι άλλες εταιρείες 8,01 A999

Ουκρανία Open Joint Stock Company Cherkassy Azot, Cherkassy 16,27 A268

Joint Stock Company DniproAzot, Dniprodzerzhinsk 8,85 A269

Όλες οι άλλες εταιρείες 16,84 A999
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Χώρα Εταιρεία
Πρόσθετος κωδικός

Taric

3. Σε περίπτωση ζηµίας των εµπορευµάτων πριν από τη θέση τους σε ελεύθερη κυκλοφορία και, εποµένως,
όταν η καταβληθείσα ή καταβλητέα τιµή υπολογίζεται κατ’ αναλογία για τον προσδιορισµό της δασµολογητέας
αξίας σύµφωνα µε το άρθρο 145 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 1993,
για τον καθορισµό διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, για τη θέσπιση
του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (1), το ποσό του δασµού αντιντάµπινγκ, υπολογιζόµενο µε βάση την ανωτέρω
παράγραφο 2, µειώνεται κατά ένα ποσοστό που αντιστοιχεί στην αναλογική κατανοµή της πράγµατι καταβληθεί-
σας ή καταβλητέας τιµής.

4. Εφαρµόζονται οι διατάξεις που ισχύουν για τους δασµούς, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά.

Άρθρο 2

1. Οι δασµοί αντιντάµπινγκ που επιβάλλονται µε το άρθρο 1 δεν εφαρµόζονται στις εισαγωγές όταν τα
προϊόντα παράγονται και εξάγονται άµεσα (τιµολόγηση και αποστολή) στον πρώτο ανεξάρτητο πελάτη στην
Κοινότητα που ενεργεί ως εισαγωγέας, από την εταιρεία που παρατίθεται στη συνέχεια η οποία έχει προτείνει
αναλήψεις υποχρεώσεων που έχουν γίνει αποδεκτές από την Επιτροπή, όταν οι εν λόγω εισαγωγές πληρούν τους
όρους της παραγράφου 2.

Βουλγαρία Chimco AD, Shose az Mezdra, 3037 Vratza A272

2. α) Όταν υποβάλλεται διασάφηση για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία δυνάµει ανάληψης υποχρέωσης, η
απαλλαγή από το δασµό εξαρτάται από την υποβολή στις αντίστοιχες τελωνειακές υπηρεσίες των κρατών
µελών έγκυρου εµπορικού τιµολογίου που εκδίδεται από µία από τις εταιρείες που απαριθµούνται στην
παράγραφο 1.

β) Το τιµολόγιο της ανάληψης υποχρέωσης πρέπει να είναι σύµφωνο µε τις προδιαγραφές για τέτοια
τιµολόγια που καθορίζονται στην ανάληψη υποχρέωσης την οποία αποδέχτηκε η Επιτροπή, τα βασικά
στοιχεία της οποίας απαριθµούνται στο παράρτηµα.

γ) Η απαλλαγή από το δασµό υπόκειται επίσης στη διασάφηση και προσκόµιση στα τελωνεία προϊόντων που
αντιστοιχούν επακριβώς στην περιγραφή του εµπορικού τιµολογίου.

3. Οι εισαγωγές που συνοδεύονται από τιµολόγιο ανάληψης υποχρέωσης δηλώνονται µε τον πρόσθετο κωδικό
Taric που προβλέπεται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 3

Τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1497/2001 εισπράττονται οριστικά στο επίπεδο των οριστικώς επιβληθέντων δασµών στις
εισαγωγές ουρίας, είτε σε υδάτινο διάλυµα ή όχι, που υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ 3102 10 10 και
3102 10 90, καταγωγής Λευκορωσίας, Βουλγαρίας, Κροατίας, Εσθονίας, Λιβύης, Λιθουανίας, Ρουµανίας και
Ουκρανίας, όπως προβλέπεται στον προσωρινό κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1497/2001.

Τα ποσά που καταβλήθηκαν ως εγγύηση πέραν του οριστικού ύψους του δασµού αντιντάµπινγκ αποδεσµεύονται.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS

(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ.
993/2001 (ΕΕ L 141 της 28.5.2001, σ. 1).



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων19.1.2002 L 17/17

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα ακόλουθα στοιχεία αναφέρονται στο εµπορικό τιµολόγιο που συνοδεύει τις πωλήσεις ουρίας της εταιρείας στην Κοινότητα, η
οποία αποτελεί αντικείµενο ανάληψης υποχρέωσης:

1. Ο τίτλος «ΕΜΠΟΡΙΚΟ ΤΙΜΟΛΟΓΙΟ ΠΟΥ ΣΥΝΟ∆ΕΥΕΙ ΤΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΑΝΑΛΗΨΗΣ
ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ».

2. Η επωνυµία της εταιρείας που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 η οποία εκδίδει το εµπορικό τιµολόγιο.

3. Ο αριθµός του εµπορικού τιµολογίου.

4. Η ηµεροµηνία έκδοσης του εµπορικού τιµολογίου.

5. Ο πρόσθετος κωδικός Taric βάσει του οποίου γίνεται ο εκτελωνισµός των εµπορευµάτων που αναγράφονται στο τιµολόγιο,
στα σύνορα της Κοινότητας.

6. Η ακριβής περιγραφή των εµπορευµάτων, στην οποία περιλαµβάνονται τα εξής:
— ο κωδικός αναφοράς του προϊόντος (PCN),
— η περιγραφή των εµπορευµάτων όπως αντιστοιχούν στον PCN (π.χ., «PCN 1 ουρία χύδην», «PCN 2 ουρία σε σάκους»),
— ο εταιρικός κωδικός προϊόντος (CPC) (εάν ισχύει),
— ο κωδικός ΣΟ,
— η ποσότητα (σε τόνους).

7. Η περιγραφή των όρων πώλησης, στην οποία περιλαµβάνονται τα εξής:
— τιµή ανά τόνο,
— οι όροι πληρωµής,
— οι όροι παράδοσης,
— οι συνολικές εκπτώσεις και µειώσεις.

8. Η επωνυµία της εταιρείας που ενεργεί ως εισαγωγέας για την οποία εκδίδεται το τιµολόγιο απευθείας από την εταιρεία.

9. Το ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου της εταιρείας που εξέδωσε το τιµολόγιο που αντιστοιχεί στην ανάληψη υποχρέωσης και η
ακόλουθη δήλωση υπογεγραµµένη:

«Ο υπογεγραµµένος, πιστοποιώ ότι η πώληση για άµεση εξαγωγή από … (εταιρεία) στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα των
εµπορευµάτων που καλύπτονται από το παρόν τιµολόγιο, πραγµατοποιείται στο πλαίσιο και µε τους όρους της ανάληψης
υποχρέωσης που προτάθηκε από … (εταιρεία), και έγινε αποδεκτή από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1497/2001. ∆ηλώνω ότι τα στοιχεία που αναγράφονται στο παρόν τιµολόγιο είναι πλήρη και ακριβή.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 93/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Ιανουαρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 98,6

204 108,5

212 110,5

624 242,6

999 140,1

0707 00 05 052 169,4

628 191,7

999 180,6

0709 90 70 052 228,6

204 330,4

999 279,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 52,1

204 58,2

212 50,2

220 48,4

508 13,4

999 44,5

0805 20 10 204 94,5

999 94,5

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 61,1

464 94,0

624 76,0

999 77,0

0805 50 10 052 55,9

600 59,1

999 57,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 40,6

400 106,5

404 95,9

720 110,2

728 105,5

999 91,7

0808 20 50 400 106,9

512 64,6

720 88,1

999 86,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 94/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 του Συµβουλίου,
σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης των γεωργικών προϊόντων στην εσωτερική αγορά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης
των γεωργικών προϊόντων στην εσωτερική αγορά (1), και ιδίως τα
άρθρα 12 και 16,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Πρέπει να καθοριστούν οι λεπτοµέρειες εφαρµογής των
ενεργειών ενηµέρωσης και προώθησης των γεωργικών
προϊόντων και, δευτερευόντως, των προϊόντων διατροφής
στην εσωτερική αγορά.

(2) Με µέληµα την ορθή διαχείριση, είναι σκόπιµο να προβλε-
φθεί η συχνότητα µε την οποία θα καταρτίζεται ο κατάλο-
γος θεµάτων και προϊόντων που αποτελούν το αντικείµενο
των ανωτέρω ενεργειών.

(3) Προκειµένου να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος στρεβλώσεων
ανταγωνισµού, πρέπει να χαραχθούν κατευθυντήριες γραµ-
µές οι οποίες θα ακολουθούνται κατά την αναφορά στη
συγκεκριµένη καταγωγή προϊόντων που αποτελούν το αντι-
κείµενο εκστρατειών προώθησης και ενηµέρωσης.

(4) Πρέπει να καθοριστεί η διαδικασία υποβολής προγραµµάτων
και επιλογής του οργανισµού εκτέλεσης, κατά τρόπο που να
διασφαλίζονται ο ευρύτερος δυνατός ανταγωνισµός και η
ελεύθερη κυκλοφορία των υπηρεσιών.

(5) Πρέπει να καθοριστούν τα κριτήρια επιλογής προγραµµάτων
από τα κράτη µέλη και έγκρισης από την Επιτροπή, κατά
τρόπο που να διασφαλίζονται η τήρηση των κοινοτικών
κανόνων και η αποτελεσµατικότητα των προς πραγµατο-
ποίηση ενεργειών, λαµβανοµένων ιδίως υπόψη των διατά-
ξεων της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης
Ιουνίου 1992 για το συντονισµό των διαδικασιών σύναψης
δηµοσίων συµβάσεων υπηρεσιών (2), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 2001/78/ΕΚ της Επιτροπής (3).

(6) Στο πλαίσιο συνεργασίας µε τα κράτη µέλη, κατόπιν εξέ-
τασης των προγραµµάτων, η Επιτροπή ενηµερώνει την επι-
τροπή διαχείρισης των προγραµµάτων που έχουν εγκριθεί
και των σχετικών προϋπολογισµών.

(7) Με στόχο την πλαισίωση των προς υλοποίηση προγραµ-
µάτων, πρέπει να καθοριστούν γενικές κατευθυντήριες γραµ-
µές των εν λόγω εκστρατειών. Οι εκστρατείες πρέπει να

έχουν ενηµερωτικό χαρακτήρα σύµφωνα µε το άρθρο 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000. Σε πρώτη φάση, οι
κατευθύνσεις αυτές καθορίζονται για συγκεκριµένο αριθµό
σηµαντικών τοµέων, µε την επιφύλαξη της προσθήκης
άλλων τοµέων ή θεµάτων σε µεταγενέστερο στάδιο.
Κατευθυντήριες γραµµές πρόκειται επίσης να θεσπιστούν για
τον τοµέα των ζώντων φυτών και των ανθοκοµικών
προϊόντων.

(8) Με µέληµα την αποτελεσµατικότητα των κοινοτικών ενερ-
γειών, θα πρέπει να καθοριστούν τα προτιµησιακά κριτήρια
στην επιλογή των προγραµµάτων, για τη βελτιστοποίηση
των αποτελεσµάτων τους.

(9) Σε περίπτωση προγραµµάτων που ενδιαφέρουν περισσότερα
του ενός κράτη µέλη, πρέπει να προβλέπονται τα µέτρα που
διασφαλίζουν τη µεταξύ των κρατών µελών συνεργασία για
την υποβολή και την εξέταση των προγραµµάτων.

(10) Πρέπει να καθοριστούν οι συνέπειες που µπορεί να έχει,
ενδεχοµένως, η µείωση της κοινοτικής χρηµατοδότησης σε
περίπτωση αποκλεισµού κάποιας οργάνωσης λόγω της
απουσίας συγχρηµατοδότησης κράτους µέλους, και µη
εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου 9 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000.

(11) Πρέπει να καθοριστούν οι έλεγχοι που διενεργούν τα κράτη
µέλη όσον αφορά τα προγράµµατα που διαχειρίζονται τα
ίδια άµεσα.

(12) Με µέληµα τη χρηστή δηµοσιονοµική διαχείριση, πρέπει να
διευκρινιστούν οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της κοινοτικής
χρηµατοδοτικής συµµετοχής. Θα πρέπει ιδίως να διευκρινι-
στεί ότι, στην περίπτωση πολυετών προγραµµάτων, η χρηµα-
τοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας δεν µπορεί να υπερβαί-
νει συνολικά το 50 % του συνολικού κόστους.

(13) Οι λεπτοµέρειες όσον αφορά την τήρηση των υποχρεώσεων
που αναλαµβάνονται πρέπει να αποτελούν το αντικείµενο
συµβάσεων που συνάπτονται µεταξύ των ενδιαφεροµένων
και των αρµόδιων εθνικών οργανισµών, εντός εύλογης
προθεσµίας, βάσει υποδειγµάτων συµβάσεων που θέτει στη
διάθεσή τους η Επιτροπή.

(14) Προκειµένου να διασφαλιστεί η ορθή εκτέλεση της σύµ-
βασης, είναι σκόπιµο το συµβαλλόµενο µέρος να συνιστά
υπέρ του αρµόδιου οργανισµού εγγύηση ίση προς το 15 %
της κοινοτικής συµµετοχής. Για τον ίδιο σκοπό, εγγύηση
πρέπει να συνιστάται σε περίπτωση αίτησης προκαταβολής.

(1) ΕΕ L 328 της 21.12.2000, σ. 2.
(2) ΕΕ L 209 της 24.7.1992, σ. 1.
(3) ΕΕ L 285 της 29.10.2001, σ. 1.
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(15) Πρέπει να καθοριστεί η βασική απαίτηση υπό την έννοια του
άρθρου 20 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επι-
τροπής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1932/1999 (2).

(16) Για τις απαιτήσεις δηµοσιονοµικής διαχείρισης, είναι απα-
ραίτητο να προβλέπονται κυρώσεις σε περίπτωση µη υπο-
βολής ή µη τήρησης της προθεσµίας υποβολής αιτήσεων
για ενδιάµεσες πληρωµές ή σε περίπτωση καθυστέρησης των
πληρωµών από τα κράτη µέλη.

(17) Με µέληµα τη χρηστή δηµοσιονοµική διαχείριση και προκει-
µένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος να εξαντληθεί µε τις προ-
βλεπόµενες δόσεις η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοι-
νότητας έτσι ώστε να µην υφίσταται πλέον υπόλοιπο προς
πληρωµή, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ότι η προκαταβολή
και οι διάφορες ενδιάµεσες πληρωµές δεν είναι δυνατόν να
υπερβούν το 80 % της κοινοτικής συµµετοχής. Για τον ίδιο
λόγο, η αίτηση για την καταβολή του υπολοίπου πρέπει να
υποβάλλεται στον αρµόδιο οργανισµό εντός καθορισµένης
προθεσµίας.

(18) Κρίνεται αναγκαίο να ελέγχουν τα κράτη µέλη την εκτέλεση
των ενεργειών και να τηρείται η Επιτροπή ενήµερη για τα
αποτελέσµατα της εφαρµογής των µέτρων που προβλέπο-
νται στον παρόντα κανονισµό. Με µέληµα τη χρηστή δηµο-
σιονοµική διαχείριση, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί συνεργα-
σία µεταξύ των κρατών µελών σε περιπτώσεις κατά τις
οποίες οι ενέργειες πραγµατοποιούνται σε κράτος µέλος
άλλο από εκείνο στο οποίο είναι εγκατεστηµένος ο συµβαλ-
λόµενος αρµόδιος οργανισµός.

(19) Με τη θέσπιση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 τα
µέτρα ενηµέρωσης και προώθησης για τα γεωργικά προϊόντα
στην εσωτερική αγορά αποτέλεσαν το αντικείµενο εναρµό-
νισης και συγκεντρώθηκαν σε ένα µόνο κείµενο. Συνεπώς,
είναι απαραίτητο να εναρµονιστούν και να απλοποιηθούν
επίσης οι λεπτοµερείς κανόνες εκτέλεσης σε σχέση µε τους
υφιστάµενους κανόνες που διέπουν τον τοµέα. Θα πρέπει
λοιπόν να καταργηθούν οι ισχύουσες διατάξεις και κανονι-
σµοί εφαρµογής που διέπουν τον τοµέα και αφορούν την
προώθηση των γεωργικών προϊόντων.

(20) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της κοινής συνεδρίασης των επι-
τροπών διαχείρισης-προώθησης γεωργικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 και το άρθρο 7 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2826/2000, ως «πρόγραµµα»
νοείται ένα σύνολο συνεκτικών ενεργειών επαρκούς εµβέλειας για
τη συµβολή στην αύξηση της ενηµέρωσης όσον αφορά τα σχετικά
προϊόντα καθώς και στη διάθεσή τους.

Άρθρο 2

1. Για να πληρούνται τα κριτήρια που αναφέρονται στο άρθρο 3
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2826/2000, το µήνυµα προώθησης
ή/και ενηµέρωσης που διαβιβάζεται στους καταναλωτές και στους
άλλους στόχους πρέπει να βασίζεται στις εγγενείς ιδιότητες του
σχετικού προϊόντος ή/και στα χαρακτηριστικά του.

2. Οποιαδήποτε αναφορά στην καταγωγή των προϊόντων πρέπει
να είναι επικουρική σε σχέση µε το βασικό µήνυµα της εκστρατείας.
Ωστόσο, η ένδειξη της καταγωγής ενός προϊόντος µπορεί να αναφέ-
ρεται στο πλαίσιο µιας ενέργειας, στην περίπτωση που πρόκειται
για ονοµασία που έχει δοθεί βάσει της κοινοτικής νοµοθεσίας ή για
στοιχείο που συνδέεται µε τα πρότυπα προϊόντα που απαιτούνται
για την ανάδειξη των ενεργειών προώθησης ή ενηµέρωσης.

Άρθρο 3

Ο κατάλογος των θεµάτων και των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 καταρτίζεται κάθε
δύο έτη το αργότερο έως τις 31 Μαρτίου. Ο πρώτος κατάλογος
εµφαίνεται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού.

Οι εθνικές αρχές που είναι αρµόδιες για την εφαρµογή του παρό-
ντος κανονισµού απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 4

Τα προγράµµατα που αναφέρονται στο άρθρο 1 υλοποιούνται κατά
τη διάρκεια ελάχιστης περιόδου ενός έτους και µέγιστης τριών ετών
που υπολογίζεται από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της σχετικής
σύµβασης.

Άρθρο 5

1. Για την εκτέλεση των ενεργειών που αποτελούν µέρος προ-
γραµµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2826/2000, το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος δέχεται, κατό-
πιν πρόσκλησης για την υποβολή προτάσεων, πριν από τις 15
Ιουνίου και για την πρώτη φορά πριν από τις 15 Μαρτίου, προ-
γράµµατα από επαγγελµατικές ή διεπαγγελµατικές οργανώσεις της
Κοινότητας, αντιπροσωπευτικές του υπόψη τοµέα ή των υπόψη
τοµέων. Τα προγράµµατα αυτά είναι σύµφωνα µε τις κατευθυντή-
ριες γραµµές που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2826/2000 και µε τη συγγραφή υποχρεώσεων που περιλαµ-
βάνει τα κριτήρια αποκλεισµού, επιλογής και ανάθεσης, η οποία
έχει διανεµηθεί για το σκοπό αυτό από τα ενδιαφερόµενα κράτη
µέλη.

Οι αρχικές κατευθυντήριες γραµµές παρατίθενται στο παράρτηµα
ΙΙΙ του παρόντος κανονισµού.

2. Για τις αγορές που τα αφορούν, τα κράτη µέλη λαµβάνουν
τα απαιτούµενα µέτρα για την επιβολή της τήρησης των διατάξεων
της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ από τις αναθέτουσες αρχές.

3. Στην περίπτωση που προβλέπεται πρόγραµµα προώθησης το
οποίο ενδιαφέρει περισσότερα του ενός κράτη µέλη, τα εν λόγω
κράτη µέλη συνεννοούνται µεταξύ τους για την από κοινού κατάρ-
τιση συγγραφών υποχρεώσεων και προκηρύξεων για την υποβολή
προτάσεων, συµβατών µεταξύ τους.

(1) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5.
(2) ΕΕ L 240 της 10.9.1999, σ. 11.
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4. Ως συνέχεια των προσκλήσεων υποβολής προτάσεων, οι
οργανισµοί που προβλέπονται στην παράγραφο 1 καταρτίζουν, σε
συνεργασία µε τον ή τους οργανισµούς εκτέλεσης που έχουν επιλέ-
ξει βάσει ενδεδειγµένων και ελεγµένων από το κράτος µέλος µέσων,
προγράµµατα προώθησης και ενηµέρωσης.

5. Στην περίπτωση προγραµµάτων που ενδιαφέρουν περισσό-
τερα του ενός κράτη µέλη, τα κράτη µέλη αυτά συνεννοούνται
µεταξύ τους για την επιλογή των προγραµµάτων και αναλαµβάνουν
τη δέσµευση να συµµετάσχουν στη χρηµατοδότησή τους σύµφωνα
µε το άρθρο 9 παράγραφος 2.

Άρθρο 6

Στην περίπτωση που δεν εφαρµόζεται το άρθρο 9 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 λόγω µη συµµετοχής κρά-
τους µέλους στη συγχρηµατοδότηση, η επαγγελµατική ή διεπαγ-
γελµατική οργάνωση που προέρχεται από το εν λόγω κράτος µέλος
αποκλείεται από το πρόγραµµα.

Άρθρο 7

1. Κάθε έτος, το αργότερο έως τις 31 Αυγούστου, και για την
πρώτη φορά έως τις 15 Μαΐου, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην
Επιτροπή τον κατάλογο των προγραµµάτων και των οργανισµών
εκτέλεσης που έχουν επιλεγεί καθώς και αντίγραφο των εν λόγω
προγραµµάτων. Στην περίπτωση που τα προγράµµατα ενδιαφέρουν
περισσότερα του ενός κράτη µέλη, η ανακοίνωση αυτή πραγµατο-
ποιείται µε κοινή συµφωνία των συγκεκριµένων κρατών µελών.

2. Στην περίπτωση που η Επιτροπή διαπιστώσει ότι κάποιο πρό-
γραµµα δεν είναι σύµφωνο µε την κοινοτική νοµοθεσία ή τις
κατευθυντήριες γραµµές που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙΙ, ενη-
µερώνει εντός 60 εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή του
προσωρινού καταλόγου, το ή τα συγκεκριµένα κράτη µέλη για τη
µη επιλεξιµότητα ολοκλήρου του εν λόγω προγράµµατος ή τµήµα-
τός του.

3. Μετά την εξέταση των προγραµµάτων, η Επιτροπή, το αργό-
τερο στις 15 Νοεµβρίου, και για την πρώτη φορά στις 31 Ιουλίου,
ενηµερώνει τις κοινές επιτροπές διαχείρισης που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 σχετικά µε τα
επιλεγέντα προγράµµατα και τους αντίστοιχους προϋπολογισµούς.

4. Υπεύθυνοι για την ορθή εκτέλεση του επιλεγέντος προγράµ-
µατος είναι η προτείνουσα επαγγελµατική ή διεπαγγελµατική
οργάνωση.

Άρθρο 8

Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2826/2000 ο προσωρινός κατάλογος των προγραµµάτων αυτών
διαβιβάζεται στην Επιτροπή το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου για
την πρώτη φορά στις 15 Ιουνίου. Η ενηµέρωση των κοινών επι-
τροπών διαχείρισης γίνεται το αργότερο στις 15 ∆εκεµβρίου και
για την πρώτη φορά στις 15 Σεπτεµβρίου.

Άρθρο 9

1. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας στις ενέργειες
που προβλέπονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 καθορίζεται ως εξής:

α) 50 % των πραγµατικών δαπανών εκτέλεσης των ενεργειών, για
τα προγράµµατα διάρκειας ενός έτους·

β) 60 % των πραγµατικών δαπανών εκτέλεσης των ενεργειών για
το πρώτο έτος και 40 % για το δεύτερο έτος, για τα προγράµ-
µατα διάρκειας δύο ετών, χωρίς η συνολική χρηµατοδοτική
συµµετοχή της Κοινότητας να υπερβαίνει το 50 % του συνόλου
των δαπανών·

γ) 60 % των πραγµατικών δαπανών εκτέλεσης των ενεργειών του
πρώτου έτους, 50 % του δεύτερου έτους και 40 % του τρίτου
έτους, για τα προγράµµατα διάρκειας τριών ετών, χωρίς ωστόσο
να υπερβαίνει η συνολική χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοι-
νότητας το 50 % του συνόλου των δαπανών.

Η εν λόγω χρηµατοδοτική συµµετοχή καταβάλλεται στα κράτη
µέλη που προβλέπονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000.

2. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή των κρατών µελών στις ενέρ-
γειες που προβλέπονται στο άρθρο 9 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 είναι ίση µε το 20 % της πραγµατικής
τους δαπάνης. Στην περίπτωση κατά την οποία στη χρηµατοδότηση
συµµετέχουν περισσότερα του ενός κράτη µέλη, το µερίδιό τους
καθορίζεται ανάλογα µε τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της προτεί-
νουσας οργάνωσης που βρίσκεται στο έδαφός τους.

Άρθρο 10

1. Αµέσως µετά την κατάρτιση του οριστικού καταλόγου των
προγραµµάτων που έχουν επιλεγεί από τα κράτη µέλη, ο οποίος
αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000, κάθε ενδιαφερόµενη οργάνωση ενη-
µερώνεται από το κράτος µέλος για τη συνέχεια που έχει δοθεί
στην αίτησή της. Τα κράτη µέλη συνάπτουν συµβάσεις µε τις
οργανώσεις που έχουν επιλεγεί εντός των 30 ηµερολογιακών
ηµερών που ακολουθούν την κοινοποίηση της απόφασης της Επι-
τροπής. Μετά τη λήξη της προθεσµίας αυτής δεν µπορεί να συνα-
φθεί καµία σύµβαση χωρίς προηγούµενη έγκριση της Επιτροπής.

2. Τα κράτη µέλη χρησιµοποιούν υποδείγµατα συµβάσεων τα
οποία θέτει στη διάθεσή τους η Επιτροπή.

3. Η σύµβαση δύναται να συναφθεί από τα δύο µέρη µόνο µετά
τη σύσταση εγγύησης ίσης µε το 15 % του ετήσιου ανώτατου
ποσού της χρηµατοδότησης της Κοινότητας και από το ή τα οικεία
κράτη µέλη ώστε να διασφαλίζεται η ορθή εκτέλεση της σύµβασης.
Η εν λόγω εγγύηση συνιστάται κατά τους όρους του τίτλου ΙΙΙ του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85.

Ωστόσο, εάν το συµβαλλόµενο µέρος είναι οργανισµός δηµοσίου
δικαίου ή εάν ενεργεί υπό την εποπτεία αυτού, δύναται να γίνει
δεκτή από τον αρµόδιο οργανισµό γραπτή εγγύηση της εποπτεύου-
σας αρχής ίση µε το ποσοστό που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο,
εφόσον η εν λόγω αρχή αναλαµβάνει:

— την υποχρέωση να µεριµνά για την ορθή εκτέλεση των ανειληµ-
µένων υποχρεώσεων,

— και τον έλεγχο της ορθής χρησιµοποίησης των ποσών που
λαµβάνονται για την εκτέλεση των ανειληµµένων υποχρεώσεων.

H απόδειξη όσον αφορά τη σύσταση της εν λόγω εγγύησης πρέπει
να περιέλθει στο κράτος µέλος πριν από τη λήξη της προθεσµίας
που προβλέπεται στην παράγραφο 1.

Η αποδέσµευση της εν λόγω εγγύησης πραγµατοποιείται εντός των
προθεσµιών και µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 12
του παρόντος κανονισµού για την πληρωµή του υπολοίπου.
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4. Βασική απαίτηση κατά την έννοια του άρθρου 20 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 αποτελεί η εκτέλεση των µέτρων που
έχουν περιληφθεί στη σύµβαση.

5. Το κράτος µέλος διαβιβάζει αµέσως στην Επιτροπή αντί-
γραφο της σύµβασης και την απόδειξη για τη σύσταση της
εγγύησης. Επίσης, της κοινοποιεί αντίγραφο της σύµβασης που
συνάπτει η επιλεγείσα οργάνωση µε τον οργανισµό εκτέλεσης.

Η σύµβαση αυτή προβλέπει την υποχρέωση του οργανισµού εκτέ-
λεσης των ενεργειών να υπόκειται στους ελέγχους που προβλέπο-
νται στο άρθρο 14.

Άρθρο 11

1. Εντός τριάντα ηµερολογιακών ηµερών από την ηµεροµηνία
υπογραφής της σύµβασης, το συµβαλλόµενο µέρος δύναται να
υποβάλει στο κράτος µέλος αίτηση για προκαταβολή, συνοδευό-
µενη από την εγγύηση που προβλέπεται στην παράγραφο 3. Μετά
τη λήξη της προθεσµίας αυτής, δεν είναι πλέον δυνατόν να ζητηθεί
προκαταβολή.

Η προκαταβολή δύναται να καλύπτει 30 %, κατ’ ανώτατο όριο, του
ποσού της ετήσιας κοινοτικής συµµετοχής καθώς και εκείνης του ή
των οικείων κρατών µελών.

2. Η πληρωµή της προκαταβολής από το κράτος µέλος πρέπει
να λάβει χώρα εντός τριάντα ηµερολογιακών ηµερών από την
υποβολή της αίτησης για προκαταβολή. Σε περίπτωση καθυ-
στέρησης, εφαρµόζονται οι κανόνες που προβλέπονται στο άρθρο
4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 296/96 της Επιτροπής (1).

3. Η πληρωµή της προκαταβολής υπόκειται στη σύσταση
εγγύησης, από το συµβαλλόµενο µέρος υπέρ του κράτους µέλους,
ποσού ίσου µε το 110 % της εν λόγω προκαταβολής, η οποία
συνιστάται σύµφωνα µε τους όρους του τίτλου ΙΙΙ του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85.

Ωστόσο, εάν το συµβαλλόµενο µέρος είναι οργανισµός δηµοσίου
δικαίου ή ενεργεί υπό την εποπτεία του εν λόγω οργανισµού,
δύναται να γίνει δεκτή από τον αρµόδιο οργανισµό γραπτή
εγγύηση από την εποπτεύουσα αρχή ίση µε το ποσοστό που
προβλέπεται στο προηγούµενο εδάφιο, εφόσον η αρχή αυτή ανα-
λαµβάνει να καταβάλει το ποσό που καλύπτει η εγγύηση σε
περίπτωση που δεν θεµελιώνεται το δικαίωµα για το προκαταβλη-
θέν ποσό.

Άρθρο 12

1. Οι αιτήσεις για τις ενδιάµεσες πληρωµές της κοινοτικής συν-
δροµής και εκείνης των κρατών µελών υποβάλλονται πριν από το
τέλος του ηµερολογιακού µήνα που ακολουθεί εκείνον της λήξης
κάθε τρίµηνης περιόδου, υπολογιζόµενης από την ηµεροµηνία υπο-
γραφής της σύµβασης. Οι αιτήσεις αυτές αφορούν τις δαπάνες που
έχουν πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρκεια της εν λόγω τρίµηνης
περιόδου και συνοδεύονται από συνοπτική δηµοσιονοµική έκθεση,
τα σχετικά δικαιολογητικά έγγραφα και ενδιάµεση έκθεση εκτέ-
λεσης της σύµβασης. Στην περίπτωση που δεν έχει πραγµατοποι-
ηθεί καµία δαπάνη κατά τη διάρκεια της εν λόγω τρίµηνης περιό-
δου, η πληροφορία αυτή διαβιβάζεται εντός των ιδίων προθεσµιών
µε εκείνες για τις αιτήσεις ενδιάµεσης πληρωµής.

Εκτός από περιπτώσεις ανωτέρας βίας, η καθυστερηµένη υποβολή
κάθε αίτησης ενδιάµεσης πληρωµής συνοδευόµενη από τα σχετικά
έγγραφα συνεπάγεται µείωση της πληρωµής κατά 3 % ανά
ολόκληρο µήνα καθυστέρησης.

Οι πληρωµές αυτές και η πληρωµή της προκαταβολής που προβλέ-
πεται στο άρθρο 11 παράγραφος 1 δεν δύνανται να υπερβούν
συνολικά το 80 % του συνόλου της ετήσιας χρηµατοδοτικής συν-
δροµής της Κοινότητας και των σχετικών κρατών µελών. Εφόσον το
επίπεδο αυτό καλυφθεί, δεν υποβάλλεται καµία άλλη αίτηση για
ενδιάµεση πληρωµή.

2. Η αίτηση για την πληρωµή του υπολοίπου υποβάλλεται
εντός προθεσµίας τεσσάρων µηνών από την ηµεροµηνία
ολοκλήρωσης της εκτέλεσης των ενεργειών που προβλέπονται στη
σύµβαση για το έτος.

Για να µπορεί να υποβληθεί, η αίτηση πρέπει να συνοδεύεται από:

α) ανακεφαλαιωτική οικονοµική κατάσταση στην οποία εµφαίνο-
νται οι προβλεπόµενες και πραγµατοποιηθείσες δαπάνες καθώς
και όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα για τις δαπάνες·

β) ανακεφαλαιωτική κατάσταση των πραγµατοποιηθεισών ενερ-
γειών (έκθεση δραστηριοτήτων)·

γ) έκθεση εσωτερικής αξιολόγησης, η οποία καταρτίζεται από τον
συµβαλλόµενο, για τα διαπιστωθέντα αποτελέσµατα κατά την
ηµεροµηνία της υποβολής έκθεσης, καθώς και για τις δυνατότη-
τες αξιοποίησής τους.

Εκτός από περιπτώσεις ανωτέρας βίας, η καθυστερηµένη υποβολή
της αίτησης για το υπόλοιπο συνεπάγεται µείωση του υπολοίπου
κατά 3 % ανά µήνα καθυστέρησης.

3. Η καταβολή του υπολοίπου προϋποθέτει τον έλεγχο των
εγγράφων που προβλέπονται στην παράγραφο 2.

Σε περίπτωση µη τήρησης της βασικής απαίτησης του άρθρου 10
παράγραφος 4, το υπόλοιπο µειώνεται ανάλογα µε τη βαρύτητα
των αθετηθέντων.

4. Η εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3
αποδεσµεύεται στο βαθµό που θεµελιώνεται το οριστικό δικαίωµα
για το προκαταβληθέν ποσό.

5. Το κράτος µέλος διενεργεί τις πληρωµές που προβλέπονται
στις προηγούµενες παραγράφους εντός προθεσµίας 60 ηµερολο-
γιακών ηµερών που υπολογίζονται από την παραλαβή της αίτησης.
Ωστόσο, η εν λόγω προθεσµία δύναται να ανασταλεί, οποιαδήποτε
στιγµή της περιόδου των εξήντα ηµερών µετά την αρχική πρωτο-
κόλληση της αίτησης πληρωµής, µε κοινοποίηση στον αντισυµβαλ-
λόµενο πιστωτή ότι η αίτησή του δεν γίνεται δεκτή είτε διότι η
οφειλή δεν έχει καταστεί απαιτητή είτε διότι δεν συνοδεύεται από
τα δικαιολογητικά που απαιτούνται για όλες τις συµπληρωµατικές
αιτήσεις ή διότι το κράτος µέλος θεωρεί ότι είναι απαραίτητο να
λάβει συµπληρωµατικές πληροφορίες ή να προβεί σε ελέγχους. Η
προθεσµία αρχίζει και πάλι να ισχύει από την ηµεροµηνία λήψης
των ζητούµενων πληροφοριών, οι οποίες πρέπει να διαβιβάζονται
εντός προθεσµίας τριάντα ηµερολογιακών ηµερών. Εκτός από
περιπτώσεις ανωτέρας βίας, η καθυστέρηση των ανωτέρω πληρωµών
συνεπάγεται µείωση του ποσού της επιστροφής στο κράτος µέλος,
σύµφωνα µε τους κανόνες που προβλέπονται στο άρθρο 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 296/96.

6. Η εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 3
πρέπει να ισχύει έως την καταβολή του υπολοίπου και να αποδε-
σµεύεται µε επιστολή απαλλαγής του αρµοδίου οργανισµού.

7. Το κράτος µέλος διαβιβάζει στην Επιτροπή εντός τριάντα
ηµερολογιακών ηµερών µετά την παραλαβή τους:

— τις τριµηνιαίες εκθέσεις εκτέλεσης της σύµβασης·

— τις ανακεφαλαιωτικές καταστάσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 12 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β)·

— την έκθεση εσωτερικής αξιολόγησης.(1) ΕΕ L 39 της 17.2.1996, σ. 5.
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8. Μετά την καταβολή του υπολοίπου, το κράτος µέλος απο-
στέλλει στην Επιτροπή οικονοµική κατάσταση των δαπανών που
πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο της σύµβασης.

Επίσης επιβεβαιώνει ότι, µετά τους πραγµατοποιηθέντες ελέγχους,
όλες οι δαπάνες πρέπει να θεωρηθούν επιλέξιµες σύµφωνα µε τους
όρους της σύµβασης.

9. Οι εγγυήσεις που έχουν καταπέσει καθώς και τα επιβληθέντα
πρόστιµα αφαιρούνται από τις δαπάνες που έχουν δηλωθεί στο
πλαίσιο του ΕΓΤΠΕ-τµήµα Εγγυήσεων, για το µέρος που αντιστοιχεί
στην κοινοτική συγχρηµατοδότηση.

Άρθρο 13

1. Το κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να εξακριβώσει, ιδίως µε τεχνικούς, διοικητικούς και λογιστικούς
ελέγχους στον αντισυµβαλλόµενο και στον οργανισµό εκτέλεσης:

α) την ακρίβεια των πληροφοριών και των δικαιολογητικών
εγγράφων, και

β) την εκπλήρωση όλων των υποχρεώσεων που απορρέουν από τη
σύµβαση.

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
595/91 του Συµβουλίου (1), το κράτος µέλος ενηµερώνει το
συντοµότερο δυνατό την Επιτροπή για κάθε παρατυπία που δια-
πιστώνεται κατά τους διενεργηθέντες ελέγχους.

2. Για τον έλεγχο των ενεργειών που προβλέπονται στον παρό-
ντα κανονισµό, το αρµόδιο κράτος µέλος καθορίζει τα καταλληλό-
τερα µέσα για την εξασφάλιση του ελέγχου αυτού και ενηµερώνει
σχετικά την Επιτροπή.

3. Στην περίπτωση προγραµµάτων που καλύπτουν περισσότερα
του ενός κράτη µέλη, τα κράτη µέλη αυτά λαµβάνουν τα απα-
ραίτητα µέτρα για τον συντονισµό των δραστηριοτήτων τους όσον
αφορά τον έλεγχο και ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή.

4. Η Επιτροπή δύναται, οποιαδήποτε στιγµή, να συµµετέχει στις
εξακριβώσεις και τους ελέγχους που προβλέπονται στις παραγρά-
φους 2 και 3. Προς το σκοπό αυτό, οι αρµόδιοι οργανισµοί των
κρατών µελών ενηµερώνουν εγκαίρως την Επιτροπή για τις εξα-
κριβώσεις και τους ελέγχους που προβλέπονται.

Η Επιτροπή µπορεί επίσης να προβαίνει σε συµπληρωµατικούς
ελέγχους τους οποίους θεωρεί απαραίτητους.

Άρθρο 14

1. Σε περίπτωση αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού, ο δικαιού-
χος είναι υποχρεωµένος να επιστρέψει το εν λόγω ποσό προσαυξη-
µένο µε τον τόκο που υπολογίζεται σε συνάρτηση του χρονικού
διαστήµατος που µεσολάβησε µεταξύ της πληρωµής και της επι-
στροφής από τον δικαιούχο.

Το επιτόκιο είναι εκείνο που εφαρµόζεται από την Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα για τις εργασίες του σε ευρώ, όπως δηµοσιεύεται
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C,
και ισχύει την ηµεροµηνία του αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού,
προσαυξηµένο κατά τρεις ποσοστιαίες µονάδες.

2. Τα ανακτηθέντα ποσά καθώς και οι τόκοι καταβάλλονται
στους οργανισµούς ή τις υπηρεσίες πληρωµής για να αφαιρεθούν
στη συνέχεια από τις δαπάνες που χρηµατοδοτούνται από το Ευρω-
παϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, κατ’ ανα-
λογία της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συµµετοχής.

Άρθρο 15

Οι διατάξεις των άρθρων 10 έως 14 εφαρµόζονται επίσης στα
προγράµµατα που υποβάλλονται σύµφωνα µε το άρθρο 7 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000.

Για τα προγράµµατα αυτά, οι συµβάσεις συνάπτονται µεταξύ των
σχετικών κρατών µελών και των οργανισµών εκτέλεσης που έχουν
επιλεγεί.

Άρθρο 16

1. Οι ακόλουθες διατάξεις καταργούνται:

α) τα άρθρα 13 έως 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2159/89 της
Επιτροπής, της 18ης Ιουλίου 1989, περί καθορισµού των
λεπτοµερειών εφαρµογής των ειδικών µέτρων για τους καρπούς
µε κέλυφος και τα χαρούπια που προβλέπονται στον τίτλο IIα
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 του Συµβουλίου (2)·

β) το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1905/94 της Επιτροπής,
της 27ης Ιουλίου 1994, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 399/94 του Συµβουλίου σχετικά µε
ειδικές ενέργειες υπέρ της σταφίδας (3).

2. Οι ακόλουθοι κανονισµοί καταργούνται:

α) κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1348/81 της Επιτροπής, της 20ής
Μαΐου 1981, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1970/80 του Συµβουλίου, για τη θέσπιση
γενικών µέτρων εφαρµογής για την προώθηση της κατα-
νάλωσης ελαιολάδου στην Κοινότητα (4)·

β) κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1164/89 της Επιτροπής, της 28ης
Απριλίου 1989, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σχετικά µε
την ενίσχυση για το κλωστικό λινάρι και την κάνναβη (5)·

γ) κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2282/90 της Επιτροπής, της 31ης
Ιουλίου 1990, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των µέτρων
που αποσκοπούν στην αύξηση της κατανάλωσης και της χρησι-
µοποίησης µήλων, καθώς και της κατανάλωσης εσπερι-
δοειδών (6)·

δ) κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3601/92 της Επιτροπής, της 14ης
∆εκεµβρίου 1992, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των ειδικών
µέτρων στον τοµέα της επιτραπέζιας ελιάς (7)·

ε) κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1318/93 της Επιτροπής, της 28ης
Μαΐου 1993, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2067/92 του Συµβουλίου, σχετικά µε τις ενέρ-
γειες προώθησης και εµπορίας όσον αφορά το βόειο κρέας
ποιότητας (8)·

στ) κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 890/1999 της Επιτροπής, της 29ης
Απριλίου 1999, σχετικά µε την οργάνωση των ενεργειών
πληροφόρησης για το κοινοτικό καθεστώς επισήµανσης του
βοείου κρέατος (9)·

(2) ΕΕ L 207 της 19.7.1989, σ. 19.
(3) ΕΕ L 194 της 29.7.1994, σ. 21.
(4) ΕΕ L 134 της 21.5.1981, σ. 17.
(5) ΕΕ L 121 της 29.4.1989, σ. 4.
(6) ΕΕ L 205 της 3.8.1990, σ. 8.
(7) ΕΕ L 366 της 15.12.1992, σ. 17.
(8) ΕΕ L 132 της 29.5.1993, σ. 83.

(1) ΕΕ L 67 της 14.3.1991, σ. 11. (9) ΕΕ L 113 της 30.4.1999, σ. 5.
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ζ) κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3582/93 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1993, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2073/92 του Συµβουλίου, για την
προώθηση στην Κοινότητα και τη διεύρυνση των αγορών του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1)·

η) κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 803/98 της Επιτροπής, της 16ης Απρι-
λίου 1998, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2275/96 του Συµβουλίου, για τη
θέσπιση ειδικών µέτρων στους τοµείς των ζώντων φυτών και
των προϊόντων ανθοκοµίας για το 1998 (2).

3. Οι διατάξεις των κανονισµών που αναφέρονται στην προη-
γούµενη παράγραφο εξακολουθούν να εφαρµόζονται στα προγράµ-
µατα προώθησης και ενηµέρωσης για τα οποία η απόφαση έχει
ληφθεί πριν τη θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 17

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 326 της 28.12.1993, σ. 23.
(2) ΕΕ L 115 της 17.4.1998, σ. 5.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

α) Κατάλογος των θεµάτων για τα οποία δύναται να πραγµατοποιηθούν ενέργειες ενηµέρωσης ή/και προώθησης

— Ενηµέρωση όσον αφορά τις προστατευόµενες ονοµασίες προέλευσης (ΠΟΠ), τις προστατευόµενες γεωγραφικές ενδείξεις
(ΠΓΕ), τα εγγυηµένα παραδοσιακά προϊόντα (ΕΠΠ) και τα γραφικά σύµβολα που προβλέπονται στη γεωργική νοµοθεσία.

— Ενηµέρωση όσον αφορά τις βιολογικές µεθόδους παραγωγής.
— Ενηµέρωση όσον αφορά τα συστήµατα γεωργικής παραγωγής που διασφαλίζουν τη δυνατότητα προσδιορισµού της

προέλευσης των προϊόντων και την επισήµανσή τους.
— Ενηµέρωση όσον αφορά την ποιότητα και την ασφάλεια των τροφίµων όσον αφορά θέµατα που συνδέονται µε τη θρεπτική

αξία των τροφίµων καθώς και υγειονοµικά θέµατα.

β) Κατάλογος των προϊόντων που µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο των ενεργειών

— Γαλακτοκοµικά προϊόντα.
— VQPRD, επιτραπέζιοι οίνοι µε γεωγραφική ένδειξη.
— Νωπά οπωροκηπευτικά.
— Μεταποιηµένα οπωροκηπευτικά.
— Ζώντα φυτά και ανθοκοµικά προϊόντα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος των αρµόδιων οργανισµών στα κράτη µέλη

[για τη διαχείριση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 και (ΕΚ) αριθ. 2826/2000]

Βέλγιο B.I.R.B.
Rue de Trèves
B-1040 Bruxelles

Τηλέφωνο (32-02) 287 24 11
Φαξ (32-02) 230 25 33
e-mail

Vlaamse Gemeenschap:
Administratie Land- en Tuinbouw (ALT) (dhr. J. Van Liefferinge)
Directeur-generaal
Leuvenseplein 4
B-1000 Brussel

Τηλέφωνο (32-02) 553 63 40
Φαξ (32-02) 553 63 50
email jules.vanliefferinge@ewbl.vlaanderen.be

Région wallonne:
Agence Wallonne à l’Exportation (AWEX) (M. Ph. Suinen)
Directeur général
Place Sainctelette 2
B-1080 Bruxelles

Τηλέφωνο (32-02) 421 82 11
Φαξ (32-02) 421 87 87
email mail@awex.wallonie.be

∆ανία Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
Direktoratet for FødevareErhverv
EU-Koordinationskontoret (Thor Lind Haugstrup)
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V

Τηλέφωνο (45) 33 95 83 83
Φαξ (45) 33 95 80 21
e-mail hau@dffe.dk

Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
Direktoratet for FødevareErhverv,
Interventionskontoret (Carsten Andersen)
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V

Τηλέφωνο (45) 33 95 80 00/33 95 88 04
Φαξ (45) 33 95 80 34
e-mail dffe@dffe.dk/caea@dffe.dk

Γερµανία Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
D-60631 Frankfurt/Main

Τηλέφωνο
Φαξ
e-mail www.dainet.de/ble/

Referat 322 pflanzliche Erzeugnisse Τηλέφωνο (069) 15 64 335
Φαξ (069) 15 64 940
e-mail

Referat 411 tierische Erzeugnisse Τηλέφωνο (069) 15 64 862/756
Φαξ (069) 15 64 791
e-mail

Ελλάδα Ministry of Agriculture
Direction of Agricultural Extenses
Acharnon Street 5
GR-10176 Athens

Τηλέφωνο 00 30 10 52 47 044
Φαξ 00 30 10 52 48 022
e-mail direfarm@minagric.gr

Ισπανία Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación (MAPA)
Subsecretaría — Dirección General de Alimentación
(Don Juan García Butragueño)
Paseo Infanta Isabel 1, E-28014 Madrid

Τηλέφωνο: (34-91) 347 50 91
Φαξ: (34-91) 347 51 68
e-mail:

Γαλλία Office national interprofessionnel des viandes de l’élevage et de
l’aviculture (OFIVAL) (M. Geudar-Delahaye)
80, avenue des terroirs de France
F-75607 Paris Cedex 12

Τηλέφωνο 33 1 44 68 50 00
Φαξ 33 1 44 68 52 33
e-mail

Office national interprofessionnel du lait et des produits laitiers
(ONILAIT) (Mme Boulengier)
2, rue Saint-Charles
F-75740 Paris Cedex 15

Τηλέφωνο 33 1 73 00 50 00
Φαξ 33 1 73 00 50 50
e-mail

Office national interprofessionnel des fruits, des légumes et de
l’horticulture (ONIFLHOR) (M. Laneret)
164, rue de Javel
F-75739 Paris Cedex 15

Τηλέφωνο 33 1 44 25 36 36
Φαξ 33 1 44 25 31 69
e-mail
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Office national interprofessionnel des vins (ONIVINS)
(M. Dairien)
232, rue de Rivoli
F-75001 Paris

Τηλέφωνο 33 1 42 86 32 00
Φαξ 33 1 40 15 06 96
e-mail

Office national interprofessionnel des produits de la mer et de
l’aquaculture (OFIMER) (M. Merckelbagh)
11, rue de Sébastopol
F-75001 Paris

Τηλέφωνο 33 1 53 00 96 96
Φαξ 33 1 53 00 96 99
e-mail

Office national interprofessionnel des céréales (ONIC)
Office national interprofessionnel des oléagineux, protéagineux
et cultures textiles (ONIOL) (M. Drege)
21, avenue Bosquet
F-75015 Paris

Τηλέφωνο 33 1 44 18 20 00
Φαξ 33 1 45 51 90 99
e-mail

Institut national des appellations d’origines (INAO) (M. Bernard)
138, Champs-Élysées
F-75008 Paris

Τηλέφωνο 33 1 53 89 80 00
Φαξ 33 1 42 25 57 97
e-mail

Fonds d’intervention et de régulation du marché du sucre (FIRS)
(Mme Ulmann)
120, boulevard de Courcelles
F-75017 Paris

Τηλέφωνο 33 1 56 79 46 00
Φαξ 33 1 56 79 46 50
e-mail

Office de développement de l’économie agricole des départe-
ments d’outre-mer (ODEADOM) (M. Lefevre)
31, quai de Grenelle, Tour Mercure 1
F-75738 Paris Cedex 15

Τηλέφωνο 33 1 53 95 41 70
Φαξ 33 1 53 95 41 95
e-mail

Office national interprofessionnel des plantes à parfum, aroma-
tiques et médicinales (ONIPPAM) (M. De Laurens)
25, rue du Maréchal Foch
F-04130 Voix

Τηλέφωνο 33 4 92 79 34 46
Φαξ 33 4 92 79 33 22
e-mail

Ιρλανδία Department of Agriculture, Food and Rural Development
(Ms Maura Nolan)
Kildare Street
Dublin 2

Τηλέφωνο (353-1) 607 20 00/607 26 53
Φαξ (353-1) 661 62 63
e-mail maura.nolan@daff.irlgov.ie

Ιταλία AGEA
Dr. Alberto Migliorini
Direzione Organismo Pagatore
Via Palestro, 81
I-00185 Roma

Τηλέφωνο (39-06) 49 49 91
Φαξ (39-06) 445 39 40
e-mail aimauo01@tin.it

Λουξεµβούργο Administration des services techniques de l’Agriculture
16, route d’Esch, boîte postale 1904
L-1019 Luxembourg

Τηλέφωνο 45 71 72 215
Φαξ 45 71 72 341
e-mail www.asta.etat.lu
asta.asta@asta.etat.lu

Κάτω Χώρες Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserĳ
Directie I.Z.; desk P.P.
Postbus 20401
2500 EK Den Haag
Nederland

Τηλέφωνο (31-70) 378 68 68
Φαξ (31-70) 378 61 05
e-mail p.j.buiter@iz.agro.nl

Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserĳ
Agentschap LASER
T.a.v. ir. M.A. Romeyn-van Zwieten
Regio Zuid-West
Postbus 1191
3300 BD Dordrecht
Nederland

Τηλέφωνο (31-78) 639 53 95
Φαξ (31-78) 639 53 94
e-mail m-a.romeyn@laser.agro.nl
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Αυστρία Agrarmarkt Austria
Dresdner Straße 70
A-1200 Wien

Τηλέφωνο (43-1) 33 151-0
Φαξ (43-1) 33 151-297
e-mail www.ama.at

Wein: Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft,
Umwelt und Wasserwirtschaft
Stubering 12
A-1010 Wien

Τηλέφωνο (43-1) 711 00-0
Φαξ (43-1) 711 00-29 01
e-mail

Πορτογαλία Ministério da Agricultura (GPPAA)
Rua padre António Vieira, n.o 1
P-1099-073 Lisboa

Τηλέφωνο (351) 21 381 93 36
Φαξ (351) 21 381 93 22
e-mail anacastro@GPPAA.min-agricultura.pt

Φινλανδία Ministry of Agriculture and Forestry
Intervention Unit (SIRVIO Tapani)
PO Box 30
FIN-00023 GOVERNMENT

Τηλέφωνο (358-9) 160 27 54
Φαξ (358-9) 160 97 90
e-mail petri.koskela@mmm.fi

Σουηδία Swedish Baord of Agriculture
S-55182 Jönköping

Τηλέφωνο (46-36) 15 50 00, 15 58 58
Φαξ (46-36) 71 95 11
e-mail jordbruksverket@sjv.se

Maria.nyquist@sjv.se

Ηνωµένο Βασίλειο Ministry of Agriculture, Fisheries and Food (MAFF)
International Relations and Export Promotion Division (Jill Rus-
sell)
Whitehall Place (East Block)
London SWIA 2 HH

Τηλέφωνο (44-207) 270 19 04
Φαξ (44-207) 270 84 94
e-mail j.russell@irep.maff.gsi.gov.uk
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΩΘΗΣΗ ΣΤΗΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΑΓΟΡΑ

η πληροφόρηση σχετικά µε το κοινοτικό σύστηµα προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης (ΠΟΠ), προστατευόµενων
γεωγραφικών ενδείξεων (ΠΓΕ) και εγγυηµένων παραδοσιακών προϊόντων (ΕΠΠ) καθώς και τους αντίστοιχους

λογότυπους

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Η ενηµερωτική εκστρατεία που διεξήγαγε η Κοινότητα κατά το 1996-1998 αποτέλεσε µία πρώτη προσπάθεια να γίνει γνωστή
η ύπαρξη, η σηµασία και τα πλεονεκτήµατα των δύο ευρωπαϊκών συστηµάτων για την αξιοποίηση και προστασία των
γεωργικών ειδών διατροφής που παρουσιάζουν ιδιαίτερα χαρακτηριστικά.

Λαµβανοµένης υπόψη της περιορισµένης διάρκειας της εκστρατείας αυτής κρίνεται σκόπιµο να ενισχυθεί η φήµη των
ονοµασιών αυτών, οι οποίες αφορούν επί του παρόντος περίπου 562 προϊόντα της Κοινότητας, µε τη συνέχιση των ενεργειών
πληροφόρησης όσον αφορά τη σηµασία και τα πλεονεκτήµατά τους. Η πληροφόρηση αυτή θα αφορά επίσης τους κοινοτικούς
λογοτύπους που έχουν δηµιουργηθεί για το σκοπό αυτό, και ιδίως τον λογότυπο που αφορά τις ΠΟΠ/ΠΓΕ, ο οποίος
θεσπίστηκε το 1998.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Ενθάρρυνση των παραγωγών και των µεταποιητών να χρησιµοποιούν τα εν λόγω συστήµατα ποιότητας.
— Τόνωση της ζήτησης για τα υπό εξέταση προϊόντα ενηµερώνοντας τους καταναλωτές και τους διανοµείς σχετικά µε την

ύπαρξη, τη σηµασία και τα πλεονεκτήµατα των συστηµάτων και των λογοτύπων τους καθώς και σχετικά µε τους όρους
παροχής των ονοµασιών και τους σχετικούς ελέγχους.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Παραγωγοί και µεταποιητές.
— ∆ιανοµείς (µεγάλες εταιρείες διανοµής, χονδρέµποροι, λιανικό εµπόριο, εστιατόρια).
— Καταναλωτές.
— Παράγοντες διαµόρφωσης της κοινής γνώµης.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Ιδιοµορφία του προϊόντος που συνδέεται µε τη γεωγραφική του προέλευση (ΠΟΠ/ΠΓΕ).
— Ιδιοµορφία του προϊόντος που συνδέεται µε τον ιδιαίτερο και παραδοσιακό τρόπο παραγωγής του, ανεξάρτητα από τη

ζώνη παραγωγής (ΕΠΠ).
— Πτυχές που αφορούν την ποιότητα και που είναι δυνατόν να προβληθούν (ασφάλεια, οργανοληπτική και θρεπτική αξία,

δυνατότητα προσδιορισµού της προέλευσης).
— Μεγάλη διαφοροποίηση, πλούτος και γεύση των σχετικών προϊόντων.
— Παρουσίαση ορισµένων προϊόντων που έχουν καταχωρηθεί ως ΠΟΠ/ΠΓΕ ή ως ΕΠΠ, παράδειγµα επιτυχηµένης αξιοποίησης

των τροφίµων µε ιδιαίτερο χαρακτήρα.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα (ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο).
— ∆ηµόσιες σχέσεις µε τα µέσα ενηµέρωσης (εξειδικευµένος τύπος, γυναικείος τύπος, περιοδικά µαγειρικής).
— Επαφές µε τις ενώσεις καταναλωτών.
— Ενηµέρωση στους τόπους πώλησης.
— Οπτικοακουστικά µέσα ενηµέρωσης.
— Γραπτή τεκµηρίωση (έντυπα, φυλλάδια κ.λπ.).
— Συµµετοχή σε εκθέσεις.
— ∆ιαφήµιση στον εξειδικευµένο τύπο.

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

Από 24 έως 36 µήνες, µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

4 εκατοµµύρια ευρώ.
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Πληροφόρηση σχετικά µε το γραφικό σύµβολο των άκρως αποµακρυσµένων περιφερειών

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Η µελέτη της εξωτερικής αξιολόγησης κατέδειξε ότι η κοινοτική εκστρατεία ενηµέρωσης σχετικά µε το γραφικό σύµβολο
(λογότυπο) των άκρως αποµακρυσµένων περιφερειών, η οποία διεξήχθη κατά το 1998-1999, προκάλεσε πραγµατικό
ενδιαφέρον στους διάφορους φορείς του κλάδου.

Κατόπιν τούτου, αρκετοί παραγωγοί και µεταποιητές ζήτησαν την έγκριση των προϊόντων ποιότητας, µε σκοπό να χρησιµο-
ποιήσουν τον εν λόγω λογότυπο.

Λαµβανοµένης υπόψη της περιορισµένης διάρκειας της πρώτης εκστρατείας ενηµέρωσης, κρίνεται σκόπιµο να ενισχυθεί η
φήµη του λογοτύπου στις διάφορες οµάδες στόχους, µε τη συνέχιση των ενεργειών πληροφόρησης σχετικά µε τη σηµασία και
τα πλεονεκτήµατα του λογοτύπου.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Να γίνει γνωστή η ύπαρξη, η σηµασία και τα πλεονεκτήµατα του λογοτύπου.
— Να ενθαρρυνθούν οι παραγωγοί και οι µεταποιητές των εν λόγω περιφερειών ώστε να χρησιµοποιούν τον λογότυπο.
— Να βελτιωθούν οι γνώσεις των διανοµέων και των καταναλωτών όσον αφορά τον λογότυπο.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Τοπικοί παραγωγοί και µεταποιητές.
— ∆ιανοµείς και καταναλωτές.
— Παράγοντες διαµόρφωσης της κοινής γνώµης.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Ιδιότυπος, φυσικός χαρακτήρας.
— Προέλευσης από τις περιφέρειες της Κοινότητας.
— Ποιότητα (ασφάλεια, θρεπτική και οργανοληπτική αξία), µέθοδος παραγωγής, σύνδεση µε την καταγωγή.
— Εξωτικός χαρακτήρας.
— Ποικιλία της προσφοράς, ακόµη και εκτός εποχής.
— ∆υνατότητα προσδιορισµού της προέλευσης.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα (ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο κ.λπ.).
— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.
— ∆ηµόσιες σχέσεις µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, γυναικείος τύπος, περιοδικά µαγειρικής).
— Επιδείξεις στα σηµεία πώλησης, εκθέσεις κ.λπ.
— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.
— Άλλα µέσα (έντυπα, φυλλάδια, συνταγές κ.λπ.).
— Οπτικοακουστικά µέσα ενηµέρωσης.
— ∆ιαφήµιση στον εξειδικευµένο και τοπικό τύπο.

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από 24 έως 36 µήνες, µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

3 εκατοµµύρια ευρώ.
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Βιολογική παραγωγή

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Η κατανάλωση γεωργικών προϊόντων που παράγονται µε βιολογικές µεθόδους παραγωγής είναι ιδιαίτερα έντονη στα αστικά
κέντρα, αλλά, σε σύγκριση µε την κατανάλωση συµβατικών προϊόντων, παραµένει ελάχιστα αναπτυγµένη.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Να γίνουν γνωστοί, µέσω της εκλαΐκευσής τους, οι κοινοτικοί κανόνες που διέπουν τον τρόπο βιολογικής παραγωγής και
οι προβλεπόµενοι έλεγχοι, καθώς και ο κοινοτικός λογότυπος.

— Να ενθαρρυνθεί η κατανάλωση προϊόντων που έχουν παραχθεί µε βιολογικές µεθόδους.
— Να διευρυνθούν οι γνώσεις των καταναλωτών όσον αφορά τη βιολογική γεωργία και τα προϊόντα της.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Τα ανδρόγυνα µε παιδιά (ηλικίας 20 έως 50 ετών).
— Οι επιχειρηµατίες του τοµέα (ευαισθητοποίησή τους και κίνηση του ενδιαφέροντός τους όσον αφορά τη χρήση του

κοινοτικού λογοτύπου).

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Τα προϊόντα της βιολογικής γεωργίας είναι προϊόντα φυσικά, προσαρµοσµένα στη σύγχρονη καθηµερινή ζωή, τα οποία
καταναλώνονται µε ευχαρίστηση. Τα προϊόντα αυτά παράγονται µε µεθόδους που σέβονται το περιβάλλον και υπόκεινται
σε αυστηρούς κανόνες η τήρηση των οποίων ελέγχεται από ανεξάρτητους ή δηµόσιους οργανισµούς.

— Το περιεχόµενο των µηνυµάτων πρέπει να είναι ορθολογικό και θετικό και να λαµβάνει υπόψη του τις ιδιοµορφίες της
κατανάλωσης σε κάθε οµάδα-στόχο.

— Ο κοινοτικός λογότυπος είναι ένα σύµβολο που αντιπροσωπεύει τα προϊόντα βιολογικής γεωργίας που ανταποκρίνονται σε
αυστηρά κριτήρια παραγωγής και υπόκειται σε αυστηρό σύστηµα ελέγχου.

Οι πληροφορίες αυτές όσον αφορά τον κοινοτικό λογότυπο µπορούν να συµπληρωθούν µε πληροφορίες όσον αφορά τους
συλλογικούς λογοτύπους που έχουν θεσπιστεί στο επίπεδο των κρατών µελών, µε την προϋπόθεση ότι οι συγγραφές
υποχρεώσεων ανταποκρίνονται σε αυστηρότερους όρους απ’ αυτούς που ισχύουν για τον κοινοτικό λογότυπο.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο.
— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.
— Επαφές µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, γυναικείος τύπος).
— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.
— Επαφές µε τους εκπαιδευτικούς.
— Άλλα µέσα (έντυπα, φυλλάδια κ.λπ.).
— Οπτικά µέσα ενηµέρωσης (κινηµατογράφος, ειδικά τηλεοπτικά κανάλια).
— Ραδιοφωνικά µηνύµατα.
— ∆ιαφηµίσεις στον εξειδικευµένο τύπο (για γυναίκες και την τρίτη ηλικία).

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από 12 έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.
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Γάλα και γαλακτοκοµικά προϊόντα

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Μείωση της κατανάλωσης γάλακτος σε υγρή µορφή, ιδιαίτερα έντονη στις χώρες µε µεγάλη παραγωγή, η οποία οφείλεται
κυρίως στον ανταγωνισµό των αναψυκτικών που καταναλώνουν οι νέοι. Αντίθετα, συνολική αύξηση της κατανάλωσης
γαλακτοκοµικών προϊόντων εκφρασµένων σε ποσότητα γάλακτος.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Αύξηση της κατανάλωσης γάλακτος σε υγρή µορφή.
— Εδραίωση της κατανάλωσης γαλακτοκοµικών προϊόντων.
— Ενθάρρυνση της κατανάλωσης γαλακτοκοµικών προϊόντων από τους νέους.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Παιδιά και έφηβοι, και ιδίως τα κορίτσια ηλικίας 8 έως 13 ετών.
— Οι νέες γυναίκες και οι µητέρες ηλικίας 20 έως 40 ετών.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Το γάλα και τα γαλακτοκοµικά προϊόντα είναι προϊόντα υγιή, φυσικά, δυναµικά, προσαρµοσµένα στη σύγχρονη καθηµε-
ρινή ζωή, τα οποία καταναλώνονται µε ευχαρίστηση.

— Το περιεχόµενο των µηνυµάτων πρέπει να είναι θετικό και να λαµβάνονται υπόψη οι ιδιοµορφίες της κατανάλωσης στις
διάφορες αγορές.

— Πρέπει να διασφαλισθεί η συνέχεια των κυριοτέρων µηνυµάτων καθ’ όλη τη διάρκεια του προγράµµατος, προκειµένου να
πεισθούν οι καταναλωτές για τα θετικά αποτελέσµατα της τακτικής κατανάλωσης γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα.
— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.
— Επαφές µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, γυναικείος τύπος, τύπος που απευθύνεται στους νέους).
— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.
— Επαφές µε τους εκπαιδευτικούς.
— Άλλα µέσα (έντυπα και φυλλάδια, παιχνίδια για παιδιά κ.λπ.).
— Επιδείξεις στα σηµεία πώλησης.
— Οπτικά µέσα ενηµέρωσης (κινηµατογράφος, ειδικά τηλεοπτικά κανάλια).
— Ραδιοφωνικά µηνύµατα.
— ∆ιαφηµίσεις στον εξειδικευµένο τύπο (για νέους και γυναίκες).

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από δώδεκα έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.
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Οίνος

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Ο τοµέας χαρακτηρίζεται από αφθονία παραγωγής και στάσιµη κατανάλωση, αν όχι φθίνουσα κατανάλωση για ορισµένες
κατηγορίες, καθώς και από συνεχώς αυξανόµενη προσφορά προέλευσης τρίτων χωρών.

2. ΣΤΟΧΟΙ

Πληροφόρηση των καταναλωτών όσον αφορά την ποικιλία, την ποιότητα και τις συνθήκες παραγωγής των ευρωπαϊκών οίνων
καθώς και τα αποτελέσµατα επιστηµονικών µελετών.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

Οι καταναλωτές ηλικίας από 20 έως 40 ετών.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Η κοινοτική νοµοθεσία προβλέπει αυστηρούς κανόνες όσον αφορά την παραγωγή, τις ενδείξεις ποιότητας, επισήµανσης
και εµπορίας, οι οποίοι εγγυώνται στους καταναλωτές την ποιότητα και τη δυνατότητα εντοπισµού της προέλευσης των
προσφερόµενων προϊόντων.

— Ικανοποίηση που προσφέρει η δυνατότητα επιλογής ανάµεσα σε µια ιδιαίτερα µεγάλη ποικιλία ευρωπαϊκών προϊόντων
διαφορετικών προελεύσεων.

— Επίδραση της µικρής κατανάλωσης οίνου στην υγεία.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ενέργειες πληροφόρησης και δηµόσιες σχέσεις:
— ενέργειες για την παροχή κατάρτισης στον κλάδο της διανοµής και της εστίασης,
— επαφές µε τους γιατρούς και τον εξειδικευµένο τύπο,
— άλλα µέσα (∆ιαδίκτυο, έντυπα και φυλλάδια) για τον προσανατολισµό της επιλογής και την ανάπτυξη των ευκαιριών

κατανάλωσης σε οικογενειακές γιορτές.

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από δώδεκα έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.
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Νωπά οπωροκηπευτικά

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Ο τοµέας αυτός χαρακτηρίζεται από διαρθρωτική ανισορροπία της αγοράς, εντονότερη στην περίπτωση ορισµένων προϊόντων,
ανεξαρτήτως των προσπαθειών επικοινωνίας που έχουν καταβληθεί µέχρι σήµερα.

Παρατηρείται ιδιαίτερα µείωση του ενδιαφέροντος των καταναλωτών ηλικίας κάτω των 35 ετών, η οποία είναι εντονότερη κατά
τη σχολική ηλικία. Η τάση αυτή έρχεται σε αντίθεση µε την ισορροπηµένη διατροφή.

2. ΣΤΟΧΟΙ

Επιδιωκόµενος στόχος είναι να αποκατασταθεί η εικόνα του «φρέσκου» και «φυσικού» προϊόντος και να µειωθεί η µέση ηλικία
των καταναλωτών, ενθαρρύνοντας κυρίως την κατανάλωση των προϊόντων αυτών από τους νέους.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Ανδρόγυνα κάτω των 35 ετών.
— Παιδιά και έφηβοι σχολικής ηλικίας.
— Μονάδες οµαδικής εστίασης και σχολικές καντίνες.
— Γιατροί και διαιτολόγοι.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Φυσικός χαρακτήρας.
— Φρεσκάδα.
— Ποιότητα (ασφάλεια, θρεπτική και οργανοληπτική αξία, µέθοδοι παραγωγής, προστασία του περιβάλλοντος, σύνδεση µε

την καταγωγή).
— Ευχαρίστηση.
— Ισορροπηµένη δίαιτα.
— Ποικιλία της προσφοράς νωπών προϊόντων και εποχιακός χαρακτήρας.
— Ευκολία παρασκευής, κατανάλωση σε νωπή κατάσταση, δεν χρειάζεται µαγείρεµα.
— ∆υνατότητα προσδιορισµού της προέλευσης.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα (ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο µε την προσφορά και παιχνίδια για τους νέους).
— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.
— Επαφές µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, γυναικείος τύπος, περιοδικά για νέους).
— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.
— Παιδαγωγική δράση µε στόχο τα παιδιά και τους εφήβους, κινητοποιώντας τους εκπαιδευτικούς και τους υπεύθυνους για

τις σχολικές καντίνες.
— Άλλα µέσα (έντυπα και φυλλάδια µε πληροφορίες για τα προϊόντα και συνταγές, παιχνίδια για παιδιά κ.λπ.).
— Οπτικά µέσα ενηµέρωσης (κινηµατογράφος, ειδικοί τηλεοπτικοί σταθµοί).
— Ραδιοφωνικά µηνύµατα.
— ∆ιαφήµιση στον εξειδικευµένο τύπο (για νέους και γυναίκες).

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από δώδεκα έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.
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Μεταποιηµένα οπωροκηπευτικά

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Ο τοµέας αυτός χαρακτηρίζεται από διαρθρωτική ανισορροπία της αγοράς, εντονότερη στην περίπτωση ορισµένων προϊόντων,
τα οποία δέχονται ισχυρό ανταγωνισµό από εισαγόµενα προϊόντα και για τα οποία οι προσπάθειες επικοινωνίας δεν έχουν
µέχρι στιγµής αποφέρει σηµαντικά αποτελέσµατα.

Αξίζει να σηµειωθεί ότι οι καταναλωτές είναι δεκτικοί όσον αφορά τα µεταποιηµένα προϊόντα, δεδοµένης της ευκολίας που
χαρακτηρίζει την προετοιµασία τους. Πρόκειται λοιπόν για αγορά που είναι δυνατόν να διευρυνθεί προς όφελος της βασικής
παραγωγής.

2. ΣΤΟΧΟΙ

Πρόκειται για τον εκσυγχρονισµό της εικόνας του προϊόντος, την ανανέωση της παρουσίασής του και την παροχή των
απαιτούµενων πληροφοριών έτσι ώστε να ενθαρρυνθεί η κατανάλωσή του.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Νοικοκυρές.
— Μονάδες οµαδικής εστίασης και σχολικές καντίνες.
— Γιατροί και διαιτολόγοι.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Ποιότητα (ασφάλεια, θρεπτική και οργανοληπτική αξία, µέθοδοι παρασκευής).
— Ευκολία χρήσης.
— Ευχαρίστηση.
— Ποικιλία προϊόντων διαθέσιµων καθόλη τη διάρκεια του έτους.
— Ισορροπηµένη δίαιτα.
— ∆υνατότητα προσδιορισµού της προέλευσης.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα (ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο).
— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.
— Επαφές µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, γυναικείος τύπος).
— Επιδείξεις στα σηµεία πώλησης.
— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.
— Άλλα µέσα (έντυπα και φυλλάδια µε τα προϊόντα και συνταγές).
— Οπτικά µέσα ενηµέρωσης.
— Τύπος που απευθύνεται στις γυναίκες, περιοδικά µαγειρικής, επαγγελµατικός τύπος.

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από δώδεκα έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

3 εκατοµµύρια ευρώ.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 95/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2670/81 για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής για
την εκτός ποσόστωσης παραγωγή στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 του Συµβουλίου, της
28ης Ιουνίου 2001, για τα ειδικά µέτρα όσον αφορά ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα, υπέρ των Αζορών και της Μαδέ-
ρας και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1600/92 (Poseima) (2) και ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1454/
2001 του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 2001, για τα
ειδικά µέτρα όσον αφορά ορισµένα γεωργικά προϊόντα, υπέρ
των Καναρίων Νήσων και την κατάργηση του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 (Poseican) (3) έχουν προβλέψει το νέο
καθεστώς που εφαρµόζεται για να αντιµετωπιστεί ο αποµε-
µακρυσµένος, νησιωτικός και άκρως απόκεντρος χαρακτή-
ρας των περιοχών αυτών.

(2) Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος εφοδια-
σµού των εξόχως αποκέντρων περιοχών που καθορίστηκαν
από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 (4), (ΕΚ) αριθ.
1453/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 του Συµβουλίου,
που καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 20/2002
της Επιτροπής (5), έχουν προβλέψει µεταξύ άλλων τη συνέ-
χιση των ειδικών διατάξεων σχετικά µε τις παραδοσιακές
συναλλαγές µε την υπόλοιπη Κοινότητα, κυρίως όσον
αφορά τις παραδόσεις λευκής ζάχαρης C, και ακατέργαστης
ζάχαρης C, κατά την έννοια του άρθρου 13 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001. Για να διασφαλιστεί ενιαία περίοδος
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού και του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001, πρέπει να διευκρινιστεί ότι οι ειδικές
διατάξεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1α του άρθ-
ρου 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2670/81 της Επιτροπής,
της 14ης Σεπτεµβρίου 1981, για τη θέσπιση των λεπτοµε-
ρειών εφαρµογής για την εκτός ποσοστώσεως παραγωγή
στον τοµέα της ζάχαρης (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία

µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1148/98 (7), εφαρµόζονται
κατά τη διάρκεια της περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο
10 παράγραφος 1, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το κείµενο της παραγράφου 1α του άρθρου 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2670/81 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«1α. Κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται στο
άρθρο 10 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 του Συµβουλίου (*), µε την επιφύλαξη της παραγράφου
1 στοιχεία α), β) και δ), όταν η ζάχαρη C εισάγεται στις
Καναρίους Νήσους και στη Μαδέρα υπό µορφή λευκής
ζάχαρης, υπαγόµενης στον κωδικό ΣΟ 1701, ή στις Αζόρες
υπό µορφή ακατέργαστης ζάχαρης υπαγόµενης στον κωδικό
ΣΟ 1701 12 10, κατ’ εφαρµογή του καθεστώτος απαλλαγής
από τους εισαγωγικούς δασµούς όπως προβλέπεται από το
άρθρο 3 των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 (**) ή (ΕΚ)
αριθ. 1454/2001 του Συµβουλίου (***) θεωρείται ότι εξάγεται
προς τις τρίτες χώρες κατά την έννοια του άρθρου 13 πάρα-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 και είναι
καταγωγής των εν λόγω τρίτων χωρών για τους σκοπούς εφαρ-
µογής του ανωτέρω καθεστώτος.

(*) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(**) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 26.
(***) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 45.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002.

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 26.
(3) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 45.
(4) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11.
(5) ΕΕ L 8 της 11.1.2002, σ. 1.
(6) ΕΕ L 262 της 16.9.1981, σ. 14. (7) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 96/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά µε την αγορά βοείου κρέατος µε
διαγωνισµό

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της Επιτροπής, της 9ης
Ιουνίου 1989, σχετικά µε την αγορά βοείου κρέατος µε
διαγωνισµό (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 12/2002 (4), άνοιξε τις αγορές µε
διαγωνισµό σε ορισµένα κράτη µέλη ή περιοχές κράτους
µέλους για ορισµένες ποιοτικές οµάδες.

(2) Η εφαρµογή των διατάξεων που προβλέπονται στο άρθρο
47 παράγραφοι 3, 4 και 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999 καθώς και η αναγκαιότητα να περιοριστεί η

παρέµβαση στις αναγκαίες αγορές για να εξασφαλισθεί
ορθολογική στήριξη της αγοράς οδηγούν, µε βάση τις τιµές
τις οποίες γνωρίζει η Επιτροπή, στην τροποποίηση σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού του καταλόγου
των κρατών µελών ή περιοχών κρατών µελών όπου ο διαγω-
νισµός είναι ανοικτός καθώς και των ποοιοτικών οµάδων
που µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο αγορών στην
παρέµβαση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 36.
(4) ΕΕ L 3 της 5.1.2002, σ. 34.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el apartado 1 del artículo
1 del Reglamento (CEE) no 1627/89

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 1627/89

Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.
1627/89 genannten Qualitätsgruppen

Κράτη µέλη ή περιοχές κρατών µελών και οµάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89

Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1 (1) of Regulation (EEC)
No 1627/89

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1er paragraphe 1 du règlement
(CEE) no 1627/89

Stati membri o regioni di Stati membri e gruppi di qualità di cui all'articolo 1, paragrafo 1 del regolamento (CEE)
n. 1627/89

In artikel 1, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 1627/89 bedoelde lidstaten of gebieden van een lidstaat en
kwaliteitsgroepen

Estados-Membros ou regiões de Estados-Membros e grupos de qualidades referidos no n.o 1 do artigo 1.o do
Regulamento (CEE) n.o 1627/89

Jäsenvaltiot tai alueet ja asetuksen (ETY) N:o 1627/89 1 artiklan 1 kohdan tarkoittamat laaturyhmät

Medlemsstater eller regioner och kvalitetsgrupper som avses i artikel 1.1 i förordning (EEG) nr 1627/89

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller region

Mitgliedstaaten oder Gebiete
eines Mitgliedstaats

Κράτος µέλος ή περιοχές
κράτους µέλους

Member States or regions
of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lidstaat of gebied
van een lidstaat

Estados-Membros ou regiões
de Estados-Membros

Jäsenvaltiot tai alueet

Medlemsstater eller regioner

Categoría A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία Α

Category A

Catégorie A

Categoria A

Categorie A

Categoria A

Luokka A

Kategori A

Categoría C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Catégorie C

Categoria C

Categorie C

Categoria C

Luokka C

Kategori C

U R O U R O

Belgique/België ×
Danmark ×
Deutschland ×
France ×
Nederland ×
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 97/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 713/2001 για αγορά βοείου κρέατος δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001, της 3ης Απριλίου2001, για
ειδικά µέτρα στήριξης της αγοράς του βοείου κρέατος (3), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2595/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.690/2001 της Επιτροπής, προβλέ-
πει στο άρθρο 2 παράγραφος 2 το άνοιγµα ή την αναστολή
διαγωνισµού για αγορά βοείου κρέατος ανάλογα µε το µέσο
όρο των τιµών της αγοράς για την κατηγορία αναφοράς
κατά την διάρκεια των δύο πλέον πρόσφατων εβδοµάδων µε
τιµή ανοίγµατος που προηγείται του διαγωνισµού.

(2) Η εφαρµογή του άρθρου 2 που αναφέρεται ανωτέρω έχει ως
αποτέλεσµα το άνοιγµα αγοράς µε διαγωνισµό σε ορισµένα
κράτη µέλη. Θα πρέπει να τροποποιηθεί αντίστοιχα ο κανο-
νισµός (ΕΚ) αριθ. 713/2001 της Επιτροπής (5), όπως τρο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 13/
2002 (6), για αγορά βοείου κρέατος δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001.

(3) Εφόσον ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµοστεί αµέσως,
είναι αναγκαίο να προβλεφθεί η θέση του σε ισχύ κατά την
ηµεροµηνία της δηµοσίευσής τους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 713/2001 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 95 της 5.4.2001, σ. 8. (5) ΕΕ L 100 της 11.4.2001, σ. 3.
(4) ΕΕ L 345 της 29.12.2001, σ. 33. (6) ΕΕ L 3 της 5.1.2002, σ. 36.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stati membri

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltiot

Medlemsstat

Belgique/België

Deutschland

Österreich

Nederland

Ireland

España

France

Portugal

Luxembourg
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 98/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού καταγωγής κρατών ΑΚΕ και ΥΧΕ που έχουν ζητηθεί
κατά τη διάρκεια των πέντε πρώτων εργάσιµων ηµερών του Ιανουαρίου 2002 σε εφαρµογή του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 2603/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
την εισαγωγή ρυζιού καταγωγής των κρατών ΑΚΕ καθώς και για
την εισαγωγή ρυζιού καταγωγής των υπερποντίων χωρών και
εδαφών (ΥΧΕ) (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2731/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος
2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 9 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2603/97, η Επιτροπή, εντός προθεσµίας
δέκα ηµερών, που υπολογίζονται από την τελευταία ηµέρα
της προθεσµίας ανακοίνωσης των κρατών µελών, αποφασίζει
το κατά πόσον µπορεί να δοθεί συνέχεια στις υποβληθείσες
αιτήσεις και καθορίζει τις διαθέσιµες ποσότητες στο πλαίσιο
του επόµενου σταδίου.

(2) Από την εξέταση των ποσοτήτων για τις οποίες υπο-
βλήθηκαν αιτήσεις στο πλαίσιο του σταδίου του Ιανουαρίου
2002 οδηγούµεθα στο να προβλέψουµε την έκδοση των

πιστοποιητικών για τις ζητούµενες ποσότητες µειωµένες,
κατά περίπτωση, κατά ποσοστό που καθορίζεται σύµφωνα
µε τις διατάξεις του παραρτήµατος του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών εισαγωγής
ρυζιού που υποβλήθηκαν κατά τις πέντε πρώτες εργάσιµες ηµέρες
του Ιανουαρίου 2002 σε εφαρµογήτου κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2603/97 και ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή, τα πιστοποιητικά
εκδίδονται για τις ποσότητες που αναγράφονται στις αιτήσεις,
µειωµένες, κατά περίπτωση, κατά τα ποσοστά που καθορίζονται στο
παράρτηµα.

2. Οι διαθέσιµες ποσότητες στο πλαίσιο του επόµενου σταδίου
του Οκτωβρίου καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22.
(2) ΕΕ L 328 της 22.12.1999, σ. 39.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2603/97

Ποσοστά µείωσης που εφαρµόζονται στις ποσότητες που έχουν ζητηθεί στο πλαίσιο του σταδίου του Ιανουαρίου 2002 και στις
ποσότητες που είναι διαθέσιµες για το επόµενο στάδιο:

Καταγωγή
Μείωση
(σε %)

∆ιαθέσιµη ποσότητα
για το στάδιο

του Μαΐου 2002
(σε t)

ΑΚΕ (άρθρο 2 παράγραφος 1)

— Κωδικοί ΣΟ 1006 10 21 µέχρι 1006 10 98, 1006 20 και
1006 30

24,1272 —

ΑΚΕ (άρθρο 3)

— Κωδικός ΣΟ 1006 40 00

90,2139 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 99/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 11 έως τις
17 Ιανουαρίου 2002 σε 193,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµοπρα-
σίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 100/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµένου
ρυζιού σε κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται

στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/2001 της Επιτροπής (3)
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, δεν ενδεί-
κνυται να καθοριστεί η µέγιστη επιστροφή.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 11
έως τις 17 Ιανουαρίου 2002 στα πλαίσια της δηµοπρασίας της
επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α
λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορι-
σµένων τρίτων χωρών, που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2008/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 15.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 101/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
11 έως τις 17 Ιανουαρίου 2002 σε 205,00 EUR/t, στο πλαίσιο
της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2009/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 17.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 102/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

σχετικά µε τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού σε
κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001 της Επιτροπής (3)
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, δεν ενδεί-
κνυται να καθοριστεί η µέγιστη επιστροφή.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 11
έως τις 17 Ιανουαρίου 2002 στα πλαίσια της δηµοπρασίας της
επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού
µε στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών,
που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 19.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 103/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

σχετικά µε τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού
προς τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2011/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 της Επιτροπής, της 6ης
Σεπτεµβρίου 1989, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής σχετικά
µε τις αποστολές ρυζιού στη Ρεϋνιόν (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2011/2001 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιδότηση κατά την απο-
στολή ρυζιού προς τη νήσο Ρεϋνιόν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/
89, βάσει των προσφορών που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασί-
σει να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 2 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89, δεν
ενδείκνυται να καθορισθεί η µέγιστη επιδότηση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 14
έως τις 17 Ιανουαρίου 2002 στο πλαίσιο της δηµοπρασίας της
επιδότησης για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου
ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 20 98 προς τη νήσο Ρεϋνιόν, που
αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2011/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 261 της 7.9.1989, σ. 8.
(4) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 19.
(5) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 21.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 104/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (3), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1309/2001 της Επι-

τροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ 34/2002 (5).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (4) ΕΕ L 177 της 30.6.2001, σ. 21.
(3) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (5) ΕΕ L 6 της 10.1.2002, σ. 42.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 18ης Ιανουαρίου 2002, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και
πρόσθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 23,11 4,74

1701 11 90 (1) 23,11 9,98

1701 12 10 (1) 23,11 4,55

1701 12 90 (1) 23,11 9,55

1701 91 00 (2) 29,85 10,31

1701 99 10 (2) 29,85 5,79

1701 99 90 (2) 29,85 5,79

1702 90 99 (3) 0,30 0,35

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 105/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για την τροποποίηση, για όγδοη φορά, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του Συµβουλίου για την
απαγόρευση της εξαγωγής ορισµένων αγαθών και υπηρεσιών στο Αφγανιστάν, την ενίσχυση της απαγό-
ρευσης πτήσεων και την παράταση της δέσµευσης κεφαλαίων και άλλων οικονοµικών πόρων όσον αφορά

την Ταλιµπάν του Αφγανιστάν και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 337/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του Συµβουλίου, της 6ης
Μαρτίου 2001, για την απαγόρευση της εξαγωγής ορισµένων
αγαθών και υπηρεσιών στο Αφγανιστάν, την ενίσχυση της απαγό-
ρευσης πτήσεων και την παράταση της δέσµευσης κεφαλαίων και
άλλων οικονοµικών πόρων όσον αφορά την Ταλιµπάν του Αφγανι-
στάν και την κατάργση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 337/2000 (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 65/
2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 εξου-
σιοδοτεί την Επιτροπή να τροποποιεί το παράρτηµα Ι βάσει
των αποφάσεων που λαµβάνονται είτε από το Συµβούλιο
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών είτε από την Επιτροπή
Κυρώσεων Ταλιµπάν.

(2) Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του
Συµβουλίου περιλαµβάνει τον κατάλογο των προσώπων και
των οντοτήτων των οποίων τα κεφάλαια δεσµεύονται δυνά-
µει του εν λόγω κανονισµού.

(3) Στις 11 Ιανουαρίου 2002, το Συµβούλιο Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών αποφάσισε να µην περιλάβει την Κεντρική
Τράπεζα του Αγανιστάν στον κατάλογο των οντοτήτων οι
οποίες υπόκεινται στα µέτρα της παραγράφου 4 στοιχείο β)
του ψηφίσµατος 1267 και, εποµένως, το παράρτηµα Ι πρέ-
πει να τροποποιηθεί αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η ακόλουθη οντότητα δεν περιλαµβάνεται στο παράτηµα Ι του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001:

«Da Afghanistan (aka Bank of Afghanistan, aka Central
Bank of Afghanistan, aka The Afghan State Bank), Ibni Sina
Wat, Kabul, Afghanistan, καθώς και κάθε άλλο γραφείο της
Da Afghanistan Bank».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Christopher PATTEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 67 της 9.3.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 11 της 15.1.2002, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 106/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκι-
σµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής, της 2ας Αυγούστου 2001, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (3).
Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας αγοράς δεν
είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’ αυτόν τον τρόπο, η τιµή
αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας προσδιορι-
σµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο ανταπο-
κρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε ναα λαµ-
βάνονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 22,530 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 210 της 3.8.2001, σ. 10.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας-πλαίσιο µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Μάλτας όσον αφορά τις γενικές αρχές για τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας σε κοινοτικά

προγράµµατα

(2002/39/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 13, 61, 95, 129, 137, 149 παράγραφος 4, 150
παράγραφος 4, 151 παράγραφος 5, 152 παράγραφος 4, 153
παράγραφος 4, 156, 157, 166, 175 παράγραφος 1 και 308, σε
συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο δεύ-
τερη πρόταση, παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο, και παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλυθα:

(1) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βιέννης, τον ∆εκέµβριο
1998, εξέφρασε την ικανοποίησή του για την απόφαση της
∆ηµοκρατίας της Μάλτας να επανενεργοποιήσει την υποψη-
φιότητά της για προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Ένωση, και η
Επιτροπή υπέβαλε, τον Φεβρουάριο του 1999, ενηµερωµένη
έκδοση της γνωµοδότησής της του 1993 σχετικά µε την
υποψηφιότητα για προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Μάλ-
τας.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου, το ∆εκέµ-
βριο 1997, κατέστησε τη συµµετοχή στα κοινοτικά προ-
γράµµατα µέσο εντατικοποίησης της ενισχυµένης προεντα-
ξιακής στρατηγικής για τις υποψήφιες χώρες. Η συµµετοχή
αυτή αποφασίζεται κατά περίπτωση. Μετά τις συνεδριάσεις
του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Ελσίνκι, το ∆εκέµβριο
1999, και ιδίως της Νίκαιας, το ∆εκέµβριο 2000, η κατά
περίπτωση προσέγγιση στον τοµέα αυτό θα µπορούσε να
εγκαταλειφθεί υπέρ µιας ευρύτερης προσέγγισης που θα
περικλείει τα περισσότερα κοινοτικά προγράµµατα.

(3) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι, αναγνώρισε ότι η
∆ηµοκρατία της Μάλτας είναι χώρα που προορίζεται να
προσχωρήσει στην Ένωση µε βάση τα ίδια κριτήρια τα οποία
ισχύουν για τις άλλες υποψήφιες χώρες. Με βάση την υφι-
στάµενη ευρωπαϊκή στρατηγική, η ∆ηµοκρατία της Μάλτας,

όπως και οι άλλες υποψήφιες χώρες, απολαύει µιας προε-
νταξιακής στρατηγικής για την προσχώρηση, συµπεριλαµβα-
νοµένης της δυνατότητας συµµετοχής σε κοινοτικά προ-
γράµµατα και οργανισµούς.

(4) Σύµφωνα µε τις οδηγίες διαπραγµάτευσης που ενέκρινε το
Συµβούλιο στις 5 Ιουνίου 2001, η Επιτροπή διαπραγµα-
τεύτηκε, εξ ονόµατος της Κοινότητας, συµφωνία-πλαίσιο µε
τη ∆ηµοκρατία της Μάλτας όσον αφορά τις γενικές αρχές
για τη συµµετοχή της χώρας αυτής σε κοινοτικά προγράµ-
µατα.

(5) Όσον αφορά ορισµένα από τα προγράµµατα που καλύπτει η
συµφωνία, η συνθήκη δεν προβλέπει άλλες εξουσίες δράσης,
εκτός από αυτές του άρθρου 308.

(6) Οι εφαρµοστέοι όροι και προϋποθέσεις για τη συµµετοχή
της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας σε κοινοτικά προγράµµατα,
ιδίως η καταβλητέα χρηµατοδοτική συνεισφορά, θα πρέπει
να καθοριστούν από την Επιτροπή, εξ ονόµατος της Κοι-
νότητας. Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή θα πρέπει να
επικουρείται από ειδική επιτροπή ορισθείσα από το Συµβού-
λιο.

(7) Η ∆ηµοκρατία της Μάλτας µπορεί να υποβάλει αίτηση για
χρηµατοδοτική βοήθεια προκειµένου να συµµετάσχει σε κοι-
νοτικά προγράµµατα σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
555/2000 του Συµβουλίου, της 13ης Μαρτίου 2000, σχε-
τικά µε την υλοποίηση δράσεων στο πλαίσιο της προεντα-
ξιακής στρατηγικής για την Κυπριακή ∆ηµοκρατία και τη
∆ηµοκρατία της Μάλτας (3).

(8) Η ∆ανία, σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου
για τη θέση της ∆ανίας που προσαρτάται στη συνθήκη για
την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, δεν συµµετέχει στο τµήµα της
παρούσας απόφασης του Συµβουλίου η οποία θεσπίζεται σε
σχέση µε τον τίτλο IV της συνθήκης ΕΚ και δεν δεσµεύεται
από αυτό το τµήµα της παρούσας απόφασης του Συµβου-
λίου ούτε υπόκειται στην εφαρµογή του.

(1) ΕΕ C 304Ε της 30.10.2001, σ. 338.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 11 ∆εκεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµη

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (3) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 3.
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(9) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία προτίθενται να συµµε-
τάσχουν στη θέσπιση του κανονισµού του Συµβουλίου για
τη θέσπιση γενικού πλαισίου κοινοτικών δραστηριοτήτων,
προκειµένου να διευκολυνθεί η υλοποίηση ενός ευρωπαϊκού
δικαστικού χώρου στις αστικές υποθέσεις, και όταν ο κανο-
νισµός αυτός θεσπισθεί, το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλαν-
δία θα δεσµεύονται απ’ αυτόν και θα υπόκεινται στην εφαρ-
µογή του. Όσον αφορά οιαδήποτε µελλοντική κοινοτική
πράξη θεσπισθεί βάσει του τίτλου IV της συνθήκης ΕΚ για
την εφαρµογή ή θέσπιση µελλοντικού κοινοτικού προγράµ-
µατος, το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία θα δεσµεύονται
µόνον από το τµήµα σχετικά µε τον τίτλο IV της συνθήκης
ΕΚ της παρούσας απόφασης του Συµβουλίου και θα υπόκει-
νται στην εφαρµογή του, εάν το Ηνωµένο Βασίλειο και η
Ιρλανδία δεσµευθούν από την πράξη αυτή σύµφωνα µε το
πρωτόκολλο για τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της
Ιρλανδίας που προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή
Ένωση και τη συνθήκη ΕΚ.

(10) Η συµφωνία θα πρέπει να επανεξετάζεται από την Επιτροπή
σε τακτά χρονικά διαστήµατα.

(11) Η συµφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία-πλαίσιο µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας της Μάλτας όσον αφορά τις γενικές αρχές για τη
συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας σε κοινοτικά προγράµ-
µατα, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

1. H Επιτροπή εξουσιοδοτείται να ορίσει, εξ ονόµατος της Κοι-
νότητας, τους εφαρµοστέους όρους και προϋποθέσεις για τη συµ-
µετοχή της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας σε κάθε µεµονωµένο πρό-

γραµµα, ιδίως τη χρηµατοδοτική συνεισφορά που πρέπει να
καταβληθεί. Η Επιτροπή επικουρείται στην αποστολή αυτή από
ειδική επιτροπή η οποία θα ορισθεί από το Συµβούλιο.

2. Σε περίπτωση που η ∆ηµοκρατία της Μάλτας υποβάλει
αίτηση για εξωτερική βοήθεια, εφαρµόζονται οι διαδικασίες που
ορίζονται στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 555/2000 και σε κάθε παρό-
µοιο κανονισµό που προβλέπει κοινοτική εξωτερική βοήθεια προς
τη ∆ηµοκρατία της Μάλτας και που θα µπορεί να εγκριθεί µελλο-
ντικά.

Άρθρο 3

Το αργότερο τρία έτη µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
συµφωνίας, και, εν συνεχεία, ανά τριετία, η Επιτροπή εξετάζει την
εφαρµογή της συµφωνίας και υποβάλλει έκθεση στο Συµβούλιο. Η
έκθεση αυτή µπορεί να συνοδεύεται, ενδεχοµένως, από κατάλληλες
προτάσεις.

Άρθρο 4

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή τα
πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη συµφωνία δεσµεύο-
ντας την Κοινότητα.

Άρθρο 5

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας, στις γνωστοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 9 της
συµφωνίας (1).

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK

(1) Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της συµφωνίας θα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από τη γενική γραµ-
µατεία του Συµβουλίου.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ-ΠΛΑΙΣΙΟ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας όσον αφορά τις γενικές αρχές για
τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας στα κοινοτικά προγράµµατα

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, στο εξής καλούµενη «Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, στο εξής καλούµενη «Μάλτα»,

αφετέρου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου το ∆εκέµβριο του 1997, κατέστησε τη συµµετοχή στα κοινοτικά
προγράµµατα µέσο εντατικοποίησης της ενισχυµένης προενταξιακής στρατηγικής για τις υποψήφιες χώρες. Η συµµετοχή
αυτή αποφασίζεται κατά περίπτωση. Μετά τις συνεδριάσεις του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Ελσίνκι το ∆εκέµβριο του
1999 και, ιδίως, της Νίκαιας το ∆εκέµβριο του 2000, η κατά περίπτωση προσέγγιση στον τοµέα αυτό θα µπορούσε να
εγκαταλειφθεί υπέρ µιας ευρύτερης προσέγγισης που θα περικλείει τα περισσότερα κοινοτικά προγράµµατα.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι αναγνώρισε τη Μάλτα ως υποψήφια χώρα που προορίζεται να προσχωρήσει στην
Ευρωπαϊκή Ένωση µε βάση τα ίδια κριτήρια µε εκείνα τα οποία ισχύουν για τις άλλες υποψήφιες χώρες. Με βάση την
υφιστάµενη ευρωπαϊκή στρατηγική, για τη Μάλτα, όπως και για τις άλλες υποψήφιες χώρες, ισχύει µία προενταξιακή
στρατηγική, η οποία συνεπάγεται τη δυνατότητα συµµετοχής σε κοινοτικά προγράµµατα και οργανισµούς.

(3) Η Μάλτα εξέφρασε την επιθυµία να συµµετέχει σε σειρά κοινοτικών προγραµµάτων.

(4) Οι ειδικοί όροι και προϋποθέσεις, ιδίως η χρηµατοδοτική συνεισφορά, όσον αφορά τη συµµετοχή της Μάλτας σε κάθε
επιµέρους πρόγραµµα, θα πρέπει να καθορισθούν στο πλαίσιο συµφωνίας µεταξύ της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, η οποία ενεργεί εξ ονόµατος της Κοινότητας, και των αρµοδίων αρχών της Μάλτας,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ∆ΗΛΩΣΕΙΣ:

Άρθρο 1

Η Μάλτα δύναται να συµµετέχει σε όλα τα κοινοτικά προγράµµατα
στα οποία είναι ανοικτή η συµµετοχή υποψηφίων χωρών της Κεν-
τρικής και Ανατολικής Ευρώπης, σύµφωνα µε τις διατάξεις για τη
θέσπιση των εν λόγω προγραµµάτων.

Άρθρο 2

Η Μάλτα καταβάλλει χρηµατοδοτική συνεισφορά στο γενικό προϋ-
πολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που αντιστοιχεί στα ειδικά
προγράµµατα στα οποία η Μάλτα συµµετέχει.

Άρθρο 3

Εκπρόσωποι της Μάλτας δύνανται να συµµετέχουν ως παρατηρη-
τές, και για τα θέµατα τα οποία αφορούν την Μάλτα, στις επιτρο-
πές διαχείρισης που είναι αρµόδιες για την παρακολούθηση των
προγραµµάτων για τα οποία η Μάλτα καταβάλλει χρηµατοδοτική
συνεισφορά.

Άρθρο 4

Τα έργα και οι πρωτοβουλίες που υποβάλλουν οι συµµετέχοντες
της Μάλτας υπόκεινται, στο µέτρο του δυνατού, στους ίδιους
όρους, κανόνες και διαδικασίες όσον αφορά τα προγράµµατα, µε
εκείνους που εφαρµόζονται στα κράτη µέλη.

Άρθρο 5

Οι ειδικοί όροι και προϋποθέσεις που ισχύουν όσον αφορά τη
συµµετοχή της Μάλτας σε κάθε επιµέρους πρόγραµµα, ιδίως η
χρηµατοδοτική συνεισφορά που πρέπει να καταβληθεί, καθορίζο-
νται µε συµφωνία µεταξύ της Επιτροπής, η οποία ενεργεί εξ ονόµα-
τος της Κοινότητας, και των αρµοδίων αρχών της Μάλτας.

Σε περίπτωση που η Μάλτα ζητήσει κοινοτική εξωτερική βοήθεια,
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 555/2000 του Συµβουλίου,
της 13ης Μαρτίου 2000, σχετικά µε την υλοποίηση δράσεων στο
πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής για την Κυπριακή ∆ηµο-
κρατία και τη ∆ηµοκρατία της Μάλτας (1), ή σύµφωνα µε κάθε

άλλο παρόµοιο κανονισµό που προβλέπει κοινοτική εξωτερική
βοήθεια υπέρ της Μάλτας που θα µπορούσε να θεσπισθεί µελλο-
ντικά, οι όροι που διέπουν τη χρήση της κοινοτικής βοήθειας από
την Μάλτα καθορίζονται σε πρωτόκολλο χρηµατοδότησης.

Άρθρο 6

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται για αόριστο χρονικό διάστηµα.

Οποιοδήποτε από τα µέρη δύναται να την καταγγείλει µε προειδο-
ποίηση έξι µηνών η οποία επιδίδεται γραπτώς.

Άρθρο 7

Το αργότερο τρία έτη µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
παρούσας συµφωνίας, και εν συνεχεία ανά τριετία, τα δύο συµβαλ-
λόµενα µέρη µπορούν να επανεξετάσουν την εφαρµογή της συµφω-
νίας βάσει της πραγµατικής συµµετοχής της Μάλτας σε ένα ή
περισσότερα κοινοτικά προγράµµατα.

Άρθρο 8

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη όπου εφαρ-
µόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
υπό τους όρους που προβλέπονται στην εν λόγω συνθήκη και,
αφετέρου, στο έδαφος της Μάλτας.

Άρθρο 9

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα κατά την οποία
τα συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των
αντίστοιχων διαδικασιών τους.

Άρθρο 10

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα· όλα τα κείµενα
είναι εξίσου αυθεντικά.(1) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 3.



Hecho en Bruselas, el diecinueve de diciembre del dos mil uno.

Udfærdiget i Bruxelles den nittende december to tusind og en.

Geschehen zu Brüssel am neunzehnten Dezember zweitausendundeins.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα εννέα ∆εκεµβρίου δύο χιλιάδες ένα.

Done at Brussels on the ninteenth day of December in the year two thousand and one.

Fait à Bruxelles, le dix-neuf décembre deux mille un.

Fatto a Bruxelles, addì diciannove dicembre duemilauno.

Gedaan te Brussel, de negentiende december tweeduizendeneen.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Dezembro de dois mil e um.

Tehty Brysselissä yhdeksäntenätoista päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattayksi.

Som skedde i Bryssel den nittonde december tjugohundraett.

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

For the Republic of Malta
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 της Επιτροπής, της 14ης ∆εκεµβρίου 2001, για τη θέσπιση
λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς

εισαγωγής γάλακτος και γαλακτοκοµικών προϊόντων και το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 341 της 22ας ∆εκεµβρίου 2001)

Στις σελίδες 42 και 43 το Ι Μέρος Α του παραρτήµατος Ι αντικαθίσταται από το ακόλουθο νέο:
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Αριθµός της

Ποσόστωση από την 1η
Ιουλίου έως τις 30 Ιουνίου

(ποσότητα σε τόνους)

Εισαγωγικός
δασµός

(σε ευρώ ανά

ποσόστωσης
Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) Χώρα καταγωγής

Ετήσια Εξαµηνιαία

100 χιλιό-
γραµµα
καθαρού
βάρους)

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

I. Μέρος A

∆ΑΣΜΟΛΟΓΙΚΕΣ ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΙΣ ΜΗ ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΖΟΜΕΝΕΣ ΑΝΑ ΧΩΡΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ

09.4590 0402 10 19 Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη Όλες οι τρίτες χώρες 68 000 34 000 47,50

09.4599 0405 10 11 Βούτυρο και άλλες λιπαρές ουσίες που παρα- Όλες οι τρίτες χώρες 10 000 5 000 94,80
0405 10 19 σκευάζονται από γάλα

0405 10 30

0405 10 50
0405 10 90
0405 90 10 (*) σε ισοδύναµο βουτύρου
0405 90 90 (*)

09.4591 ex 0406 10 20
ex 0406 10 80

Τυρί για πίτσα, κατεψυγµένο, κοµµένο σε
τεµάχια βάρους όχι µεγαλύτερου του ενός
γραµµαρίου, σε περιέκτες καθαρού περιεχο-
µένου 5 kg και άνω, περιεκτικότητας σε
νερό τουλάχιστον 52 % κατά βάρος και
περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες κατά
βάρος ξηράς ύλης 38 % ή περισσότερο

Όλες οι τρίτες χώρες 5 300 2 650 13,00

09.4592 ex 0406 30 10 Emmental τηγµένο Όλες οι τρίτες χώρες 18 400 9 200 71,90

ex 0406 90 13 Emmental 85,80

09.4593 ex 0406 30 10 Gruyère τηγµένο Όλες οι τρίτες χώρες 5 200 2 600 71,90

ex 0406 90 15 Gruyère, sbrinz 85,80

09.4594 0406 90 01 Τυριά για µεταποίηση (2) Όλες οι τρίτες χώρες 20 000 10 000 83,50

09.4595 0406 90 21 Cheddar Όλες οι τρίτες χώρες 15 000 7 500 21,00

09.4596 ex 0406 10 20 Τυριά νωπά (που δεν έχουν υποστεί ωρί-
µανση), στα οποία περιλαµβάνεται και το

Όλες οι τρίτες χώρες 19 500 9 750 92,60

ex 0406 10 80
τυρί από ορό γάλακτος και το πηγµένο γάλα
για τυρί, εκτός από το τυρί για πίτσα του
αύξοντα αριθµού 09.4591

106,40

0406 20 90 άλλα τυριά τριµµένα ή σε σκόνη 94,10

0406 30 31 άλλα τυριά τηγµένα 69,00

0406 30 39 71,90

0406 30 90 102,90

0406 40 10 Τυριά που έχουν στη µάζα τους πράσινα 70,40

0406 40 50 στίγµατα

0406 40 90

0406 90 17 Bergkäse και appenzell 85,80

0406 90 18 Τυρί fribourgeois, vacherin mont d’or και
tête de moine

75,50

0406 90 23 Edam
0406 90 25 Tilsnit
0406 90 27 Butterkäse
0406 90 29 Kashkaval
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Αριθµός της

Ποσόστωση από την 1η
Ιουλίου έως τις 30 Ιουνίου

(ποσότητα σε τόνους)

Εισαγωγικός
δασµός

(σε ευρώ ανά

ποσόστωσης
Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) Χώρα καταγωγής

Ετήσια Εξαµηνιαία

100 χιλιό-
γραµµα
καθαρού
βάρους)

09.4596 0406 90 31 Φέτα πρόβεια ή βουβαλίσια
(συνέχεια) 0406 90 33 Άλλη φέτα

0406 90 35 Κεφαλοτύρι

0406 90 37 Finlandia

0406 90 39 Jarlsberg

0406 90 50 Τυριά πρόβεια ή βουβαλίσια

ex 0406 90 63 Pecorino 94,10

0406 90 69 Άλλα

0406 90 73 Provolone 75,50

ex 0406 90 75 Caciocavallo

ex 0406 90 76 Danbo, fontal, fynbo, havarti, maribo,
samsø

0406 90 78 Gouda

ex 0406 90 79 Esrom, italico, kernkem, saint-paulin

ex 0406 90 81 Cheshire, wensleydele, lancashire, double
gloucester, blarney, colby, monterey

0406 90 82 Camembert

0406 90 84 Brie

0406 90 86 που υπερβαίνει το 47 % αλλά δεν υπερβαίνει
το 52 %

0406 90 87 που υπερβαίνει το 52 % αλλά δεν υπερβαίνει
το 62 %

0406 90 88 που υπερβαίνει το 62 % αλλά δεν υπερβαίνει
το 72 %

0406 90 93 που υπερβαίνει το 72 % 92,60

0406 90 99 Άλλα 106,40

(*) Ένα χιλόγραµµο προϊόντος = 1,22 χιλιόγραµµα βουτύρου.
(1) Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, το κείµενο για την περιγραφή των προϊόντων πρέπει να θεωρηθεί ότι έχει απλώς ενδεικτική αξία,

ενώ το προτιµησιακό καθεστώς ορίζεται, εντός του πλαισίου του παρόντος παραρτήµατος, βάσει του κωδικού ΣΟ. Όπου αναγράφονται κωδικοί ex ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς
ορίζεται κατόπιν εφαρµογής του κωδικού ΣΟ µαζί µε την αντίστοιχη περιγραφή, τα οποία εξετάζονται από κοινού.

(2) Τα αναφερόµενα τυριά θεωρούνται µεταποιηµένα όταν έχουν µεταποιηθεί σε προϊόντα που υπάγονται στη διάκριση 0406 30 της συνδυασµένης ονοµατολογίας. Στις περιπτώσεις
αυτές εφαρµόζονται οι διατάξεις των άρθρων 291 έως 300 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.»

∆ιορθωτικό στην απόφαση 97/447/ΕΚ της Επιτροπής, της 16ης Ιουλίου 1997, για την απαλλαγή των εισαγωγών
ορισµένων εξαρτηµάτων ποδηλάτων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας από την επέκταση µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 71/97 του Συµβουλίου, του δασµού αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2474/93

όπως διατηρήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1524/2000

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 193 της 22ας Ιουλίου 1997)

Στο παράρτηµα Β, σελίδα 36, γραµµή 13:

αντί: «Flli Masciaghi SRL»,

διάβαζε: «Flli Masciaghi SpA».
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